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Des centaines de familles, toutes générations « onfondues, ont bravé les vampires, squelettes, pirates, chapeliers fous et autres monstres du zoo Assiniboine 
du 18 au 28 octobre dernier. C'était en effet la 17’ édition du Safeway Boo at the Zoo, qui offre aux petits et aux grands une série de soirées déguisées riches 


en rebondissements, que ce soit de frayeur ou de joie en retrouvant ses princesses préférées 
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Encéphalopathie des cervidés et tuberculose bovine 


Avis aux chasseurs - Aidez à protéger les 
populations de gros gibier du Manitoba 


ne 


Tous les chasseurs, y compris les chasseurs des Premières nations, les Métis et les titulaires d'un permis de 
chasse, jouent un rôle clé dans la protection des populations de cerfs, d'orignaux et de wapitis contre 
encéphalopathie des cervidés et la tuberculose bovine 


L'encéphalopatiie des cervidés également appelée « maladie du dépérissement chronique des ruminants 
sauvages ») n'a pas été détectée au Manitoba, et la tuberculose bovine est limitée aux populations de wapitis 
et de certs dans les parties ouest de la région du Mont-Riding 


»s responsables à gérer cette maladie et à la limiter 


Prélèvements biologiques obligatoires 


ément aux dispositions législatives de la Province, les chasseurs sont tenus de soumettre à 
f 1 


mservation et Gestion des ressources hydniques Manitoba des prélèvements biologiques (de la tête, du 
haut d 1 et des poumons) des wapitis et des certs pris dans certaines zones de chasse au aibier. Ces 
prétéevements t'ont net d'un examen pour détecter des sianes de maladie. Remarque : le fait pour les 
Je n@ Das $ mettre les prélèvements exigés peut entrainer te retrait des wapitrs et des certs Dar 


Benito Premium Meats - Benito Olha General Store - Olha 


+ Twin Valley Co-op - Birtle + The No. 5 Store - Riding Mountain 


+ Catcheway Convenience - Dauphin + 3-Way Service - Roblin 

+ Burdeniuk's Service - Ethelbert + Parkview Consumers Co-op - Rossburn 

+ Bureau de district de Conservation et Gestion + Russell & District Veterinary Clinic - Russell 
des ressources hydriques Manitoba - Flin Flon + J& D's Gas Bar - Saint-Lazare 

+ Plains Convenience and Gas Bar - Gilbert Plains + McKelvey's - San Clara 

+ J & D Corner Store - Grandview + _ Shortdale Store - Shortdale 

+ H.L & K. Enterprises Ltd. - Grandview + Triple M Meat Market - Swan River 

+ Mafeking Gas and Grocery - Mafeking + Kelsey Trail XTR - The Pas 

+ Five & Fifty Sales and Service - McCreary + Laboratoire de la faune du parc national du 


+ Miniota C-Store - Miniota Mont-Riding - Wasagaming 


Les chasseurs de cerf résidents, qui possèdent une carte ou un certificat de formation des chasseurs valide 
peuvent recevoir un permus de chasse au cerf GRATUIT valide dans les zones de chasse au aibier 23 et 23A 
dans les municipalités rurales de Grandview et Rossburn 


porter du gibier au Manitoba 


: : 


erdit d'importer au Manitoba un cerf, un wapiti ou un orignal tué dans une autre province ou dans 
tat sans avoir d'abord retiré la tête, la peau, les sabots, les glandes mammaires, les entrailles, les 
mne vertébrale. Ces parties doivent rester dans la province ou dans l'État où 


ll est possible d'importer au Manitoba les bois et la plaque osseuse sur laquelle ils sont fixés et qui à été 


retrée du reste du crâne, à condition que toute la peau et tous les tissus aient été enlevés et que les bois et 
à plaque osseuse aient été traités au moyen d'une solution composée d'au moins 2 % de chlore 


Ces restrictions s'appliquent à tous, y compris aux membres des Premières nations et aux Métis 


Pour en savoir plus 


VERTE 


L'AVENIR our en savoir plus sur l'encéphalopathie des cervidés et la tuberculose bovine 
Man ÉCOLOGIQUE de Mantes eurs symptômes et les moyens de combattre la propagation de ces maladies 
dans les populations de gros gibier du Manitoba, veuillez consulter une copie du 
Manitoba Hunting Guide 2012, visiter le site www.manitoba.ca/conservation/wildiife/disease (en anglais 
seulement) ou composer le 204 622 2474 


Manitoba 
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Ibrahima Diallo 
prend fonction 


ot igs AQGOSSA 
Le Consul honoraire du Sénégal à Winnipeg, Ibrahima Diallo a 
pris officiellement ses nouvelles fonctions le 15 octobre à 
l'Université de Saint-Boniface. C'était lors d'une cérémonie qui 
s'est déroulée en présence des membres de la communauté 
sénégalaise de Winnipeg. 


En lui remettant la lettre de nomination de la part du président 
du Sénégal, Macky Sall, le premier secrétaire à l'ambassade du 
Sénégal à Ottawa, Djibril Fofana a affirmé qu'« Ibrahima Diallo 
a, depuis plusieurs années beaucoup apporté à son pays. Nous 
sommes donc très contents qu'il ait accepté cette mission 
bénévole ». 


Le récipiendaire, quant à lui, a dit toute sa fierté de travailler 
pour son pays. « Tout ce que j'ai fait jusque là, je l'ai fait avec 
passion et sans rien attendre en retour. Cette distinction 
honorifique m'encourage à faire encore plus aussi bien pour 
mon pays natal que pour mon pays d'adoption. » 


Ibrahima Diallo promet être un trait d'union entre le Sénégal et 
le Canada. 


Si c'est le’éas, veuillez nous en informer sans tarder 
afin de ne manquer aucun de nos articles. 


« Nous reconnaissons l'appui financier du Gouvernement du Canada par l'entremise du Fonds du Canada pour les périodiques, qui relève de Patrimoine canadien. 
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‘accès au logement pour tous 
Pr D D | @ & | 4 nl 


Son objectif : convaincre le gouvernement provincial 
du Manitoba d'augmenter le montant de l'allocation 
de logement. 


Angelika ZAPSZALKA 


presse | @la-hberte mhca 


David Alper, professeur à l'École de service social de l'Université de Saint-Boniface et membre de la 
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QUELLE MESURE PRENEZ-VOUS POUR RÉDUIRE 
LA VOLATILITE DE VOTRE PORTEFEUILLE? 


Robert Tétrault 


100, avenue St Mary 


LAISSEZ-NOUS TRAVAILLER POUR VOUS. 


LA LIBERTE 


ACTUEL 


« Dans un des pays les plus riches du monde, comment est-il 
encore possible que des gens souffrent de la faim et ne 


ÉDITORIAL 


Sain Boniface 


à file d'autobus s'arrêta au passage à niveau, rue Marion 
près d'Archibald. La presse internationale se rendait au parc 
Bird's Hill pour la messe en plein air du pape Jean Paul 1! 
Septembre 1984, Un ralenti et s'arrêta 


train arriva au 


Consternation générale 


La guide de la presse francophone, Laurette Rouillard, 
comédienne émérite, choisit ce moment pour entamer ses 
commentaires sur le quartier. Après quelques notes préparées, la 


doyenne du Cercle Molière se mit à improviser 


Elle expliqua que Saint-Boniface était le seul quartier de 
Winnipeg où on gardait les passages à niveau, parce qu'ailleurs, on 
avait élevé les voies ferrées pour faciliter la circulation. C'est comme 
si elle voyait sa ville pour la première fois, par les yeux des visiteurs 


qu'elle accompagnait. La suite ressemblait à ceci 


« Remarquez l'état de la chaussée : vous serez secoués jusqu'au 
boulevard Lagimodière par notre belle collection de nids de poules 
Notez que l'herbe aux abords de la rue n'a pas été tondue depuis le 
passage des bisons. Et bouchez-vous les nanines, si ce n'est pas déjà 
fait : on a placé les usines les plus puantes ici, juste pour les 


francophones 


La caboose passa enfin et disparut vers l’est. Laurette monologua, 
pin e sans nre 


« À votre droite, l'encan à bestiaux du Manitoba et les abattoirs 
de Canada Packers, Swift et Burns. Hogtown et Cowtown, c'est pas 
Toronto ni Calgary, mais Saint-Boniface depuis 50 ans. Plus loin, il y 
a l'usine d'engrais qui reçoit de toute la province les carcasses 
d'animaux morts de façon naturelle et autre. Sentez dans cet air 
distillé pour les Franco-Manitobauns les relents d'usine à pneu et des 
entrepôts de pétrole, le suif bouillant d'Empire Soap et l'acier 
chauffé de Westeel. 1! n'y a pas de fumée à cause du vent, mais 
normalement, c'est comme entrer dans un brouillard. Si on peut 
to ‘rner à gauche au bout de la Manon avant de s'asphyier, vous 
verrez la différence dans le quartier anglais de Transcona, où les 
flamands roses poussent, côté jardin. » 


À la fin, tout le monde nait 


Aujourd'hui, les guides sont dociles, les rues embellies et les 
usmnes de transformanon abandonnées à la récession et la dymarmite 
Mais le propriétaire du site, la Ville de Winnipeg, après avoir tout 
nettoyé au tournant du siècle, souhaite mamtenant Y CONSErUIre un 
abattoir de bœuf. Le projet du Manitoba Cattle Enhancement 
Counail (MCEC) pourrait débuter avant Noël 


Les autres développeurs du site, autant que l'Association des 
résidants du Vieux Saint-Boniface, sont dans le brouillard. La 
démarche pourrait-elle aboutir sans consultation? Où sont nos 


députés? (a ne sent pas bon 


Créé par la Province, le MCEC a prélevé en deux ans auprès des 
producteurs la moitié des 40 milhons $ nécessaires pour construire 
L'usine promet 125 emplois et d'importantes retombées pour les 
trois gouvernements. L'argument économique est de taille, maus le 
plus déterrrunant du MCEC est écologique: l'abattoir à la fine pointe 
ne dégagerait aucune odeur 


Comment? Avec un désodonsant industnel biologique ou par 
l'épilanon des cils olfactifs du peuple de Beeftown? Est-ce qu'on 
peut trouver sur la planète un abattoir non puant? À quel coût? Est 
ce que ce serait rentable? Sur le Web, on promet diverses usines 
modores par communiqués de presse. Est-ce qu'on aura l'occasion 


d'en visiter une avec une délégation de sans Bonifaciens? 


Pourquoi le MCE, la Ville et la Province tentent-1ils de forcer le 
quartier à avaler un autre morceau avané? En 2006, la mobihsanon 
des citoyens avait permis de refouler le géant OlyWest vers d'autres 
pâturages Mars Transcona n'aime pas non plus les mouftettes, côté 


cour 


Les autontés ont non seulement le devoir mais l'intérêt de mettre 
les citoyens au parfum. Sinon, il parait que les arpenteurs seront 


attendus de ped ferme 
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qui 


farre augmenter le montant de l'allocation de 


À vous la parole est une 
nouvelle rubrique sur 
notre site Web. Vous 
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sur www. la-liberte mb ca 
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ippropriée et 
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qu'il ne devrait pas y avoir de 
répercussions négatives, mauvaises 
odeurs, déchets qui se retrouvent, on ne 
sait où, mais il a aussi souligné que cela 
ne pouvait pas être garanti. [ 

accidents peuvent arr ; 


logique et don 
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6 octobre 2012 


Toutes les annonces (réservations et matériel) doivent être parvenues à nos bureaux 
au plus tard le mercredi à 16 h pour parution le mercredi de la semaine suivante à 
l'adresse production@la-liberte.mb.ca 


Pour les petites annonces, l'heure de tombée est le jeudi 12 h 
par écrit et payées d'avance 


LA LIBERTÉ 


Merci de votre collaboration! 
Téléphone : 237-4823 + Télécopieur : 231-1998 
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Café,oui! Mais scientifique! 


Des professeurs de l'Université de Saint-Boniface organisent le premier café scientifique en français du Manitoba, 
le 5 novembre prochain, sur le thème des microbes. 


Camille 
HARPER-SÉGUY 
presse2@la-liberte.mb.ca 


i les cafés scie ntiliques 
sont di ja bien déve loppés 
en anglais au Manitoba, le 
5 novembre prox hain m irquera 
unt première pour les 
francophones de la province. Ui 
omité de l'Université de Saint 


Bonitace (USB) préside par | 
pri less 


USE, inçois Gauvin, Organis 


ur! adjoint de chimie à 


! 
ettet le tout premiet 


entitique 


mmunauts 
briser les barnières, créer le contact 
Ce sera comme une assemblée de 
ontronter nos 


cuisine. On vat 


dans une ambiance 


idées 


détendue comme à là MAISON 


Le professeur de biologie à 
l'1 SR et | rd . 


cientifique de Science en vrai 


nateur 


Fernand Saurette, précise qu 
«c'est le publi qui menera la 
discussion et qui fera ou non le 
succès de ce café ientihique, pas 


les experts. Les experts sont juste 


là pour amorcer le dialogue et 
répondre à des questions. Il n'y 
aura pas de présentations 


formelles 


D'ailleurs, afin d'encourager 
l'ouverture de la communaut 
aura lieu au 


Science en vrai 


Centr culturel franco 
manitobain d l'extérieur di 


l'USB, dans une salle à taille 


humaine où les experts pourront 


s'installer parmi le public 


Lancés par le vice-recteur à 
l'enseignement et la recherche de 
l'USB, Gabor Csepregi, on avait 
des démarche 

üututs le rex 

un café 


1e avait 
S Ca nous avai 


iupres 


herche pour 


cientihque en 


on le prévoy 


USB, contic 


Fernand Saurette. Le fait de rester 


1 1! 
dans l'Université était vu comm 


rop académique, Un doit sortir 


| 11 
la tour d'ivoirs iler 


ontrer la ComMmMUNaUt«s 


Santé 


Le thème du premier calé 
scientifique en français du 
Manitoba sera les microbes 
animé 


ir trois experts le 


pf te 


l'USR 


sseur de microbi logic 1 

Ibrahima Diall le 
docteur José François et la 
professeure de chimie et de 
biochimie à l'Université du 


Manitoba, Hélène Perreault 


Ce sont les Instituts de 
recherche en santé du Canada 
qui nous ont donné des fonds 
caté 


on devait 


pour organiser notre 


scientifique, dont 
trouver un sujet dans le domaine 
de la santé », précise François 


Crauvin 


Fernand Saurette s'en 
Avec la santé, on 
beaucoup les 


réjouit 
touche 
individus, affirme 
t-il. Quand il y a des élections, les 
deux choses qu les citoyens ont 


e plus à CŒUT sont la santé et 


| 
| éd iuon 


Ave 


espérent 


Francois Gauvin 


don éduquer 
populati )n sur ce que sont 


vraiment les microbes, et la faire 
; Iterroger Sur la nécessité de les 


( liminer ou non 


La plupart des 
savent pas, mais : des 
sont innocents, souligne 


Fernand Saurette, On leur fait la 


mucrobes 


guerre pour qu que s mauvais 
microbes, mais la plupart sont en 
fait très importants, notamment 
pour le recyclage ou encore le 
compostage. Un pense qu ils 
sont des sont 


ennemis, mais Ce 


! 
plutôt des amis 

François Gauvin 
toutefois 


de leur 


uoute 
que la thèse en faveur 
élimination, par les 
antibiotiques, sera aussi 
développée par le docteur José 
François pour 


creer une 


Coordonnateur(trice) des ressources 


Poste temporaire à temps plein (1,0 ETP) 


Infirmier(ière) de Santé publique 


Poste temporaire à temps plein (1,0 ETP) 


Pour de plus amples détails, veuillez visiter 
www.wrha.mb.ca/fr 
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& Soumettez une candidature 


, avant le 16 novembre prochain 


Le Prix Riel rend hommage à des francophones du Manitoba 
qui ont contribué surtout bénévolement, au développement de 
la collectivité, tout en engendrant le goût de vivre en français 


Remplissez le formulaire au www.stm.mb.ca 


Plus de détails au 233-ALLO (233-2556 ou 1-800-665-4443) 
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, tarper Séx 


Fernand Saurette (au microscope) et François Gauvin organisent 
avec d'autres experts et membres de l'USB un café scientifique 


francophone à Saint-Boniface 


confrontation d'idées », « xplique 
t-il 


D'autres questions liées aux 
mu robes seront aussi abor lées 
telles que leur r« le dans la 
diététique et le renouvellement 


de la flore intestinale 


Des fruits 
à récolter 


L'événement du 5 novembre 
prochain est pour le moment 
l'unique café scientifique en 
français qui est organisé au 
Manitoba. « Pour 
recommencefr il 


pouvoir 

faudra 
redemander des subventions 
explique François Gauvin. On 
verra selon la popularité du 
premier. » 


« On veut être réalistes, car 


c'est bon d'avoir un café 


scientifique en français, mais 
notre bassin d'experts 
francophones en santé est limité 


poursuit Fernand Saurette, On 


Dites-lui merci 
= avec un Prix Riel 


pour le Prix Riel 2013 


233-ALLO 
ED — 


pourrait faire et 


lu Québec, mais ça 
7 1 | 


! ! 
| AT£ent aonm 


de mande 


Le simple fait de comment 
est toutetois uné 

pour les sciences. N )f 
| 


DONNE visibili 


toire en 
seulemi 
ça donnera « un 
1 l'USB se réjouit Fernar 
Saurette, mais de plu e sera 
plus facile ensuite le 
redemander des fonds pour 


d'autres, assure François Gauvin 


« En outre, maintenant qu'on 
à Casse la glac e avec les Instituts 
de rec her he en santé du 
Canada, ce sera aussi plus facile 
désormais de leur demander des 
subventions pour des projets de 
recherche, conclut-il. C'est très 
symbolique, car jusqu'à présent 
ils n'ont encore financé aucun 
projet de rex her he À | USB » 
l)LeSn mbre à 19 h à la 
salle Jean-Paul. Aubry du CCFM. au 


340, boulevard Provencher Entrée 


« 


£raltuilé, à inscrire à | avance 


mcornmer@usthomiface ca 


Bonne fête 
Home re, foannine 
pour tes 65 ans! 

)n t'aime beaucoup! 


Cros bec de Mélanie, Katrina, 
Cabrielle, Annika, Zachary, 
Zoé, Xavier, Maryse, Emma, 

Alex et Liom 
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Pascale ( ASTONGUAY (APF) et 
Camille HARPER-SEGUY 


e nombre de Canadien 


iyant le français commu 


langue maternelle est en 
hausse selon le S résultats du volet 
Caractéristiques linguistiques des 
Canadiens du Recensement de la 
population de 2011, rendu pu li 


par Statistique ( anadh le 24 octobn 


Ce chiftre est e1 
de 6 
7? ] millions 


)1} ave ugmmentauor 
nes hor 
français 
" 
comm langut maternelle 
loutetois, le poids relatif de ce 
groupe au sein de la population 
canadienne est descendu de 22] 


en 2006 à 21,7 ben 2011 


L'augmentation du nombre de 
francophones n'est pas aussi tort 


le la mai rite, Ce 


jui 


RECENSEMENT 


A manier avec soin 


Les données linguistiques du recensement de 2011 laissent croire que le français est en déclin au Canada, 
mais les dirigeants de la communauté démontrent le contraire. 


communautés francophones et 
acadienne (FCFA) du Canada 
lane-France Kenny 


Le président-directeur général 
de la Société franco-manitobaine 
(SFM), Daniel Boucher, se réjouit 
cependant des chiffres dans l'Ouest 
Alberta et la Colombie 
Britannique marquent en « ttet 
tortc 


anadien. | 
unt augmentation de 
personnes pouvant parler français 
rapporte-t-il. C'est intéressant, car 
on dit souvent qu iln'y 1 pas de 
francophones dans l'Ouest! Ça 
change la dynamique du français 
u Canada » 
Prudence 

Au Manitoba, la part des 
personnes ayant le français comme 
langue maternelle est passée de 
3,8 % en 2006 à 3,5 ben 2011 
Daniel Boucher ne s'en inquiète pas 
trop « Les hiffres sont cr qu ils sont, 
estime-t-il. On ne sait pas comment 
st identific 
notamment tous les 


tout le mondk se 
nouveaux 
urivants qui s'expriment en français 
lans la communauté, mais dans une 


rutre langue chez eux 


Par contre, on sait que les 
inscnpüuons augmentent dans nos 
écoles françaises et d'immersion 
ajoute-t-il, Il y a donc de plus en 
plus de gens qui peuvent parler 
français, même si le recensement 
rx le montre pas 


Daniel Boucher appelle aussi à 
la prudi nce face aux résultats 
comparés du recensement Car « en 
(X)6 certaines questions linguis 
uques netaient que sur le 
questuonnairt long donc seulement 
20 de la population y avait 
rt pondu Ensuite, une estimation 
En 2011, c'est 100 


de la population sondée qui ya 


ivait été faite 


répondu 


La sénatrice franco-manitobaine 
Maria Chaput, qui a déposé au 
senat le projet de loi S-211 pour 
revoir la décision d'attribuer des 
services en français au public dans 
les communautes part ige son 
opinion 


« Les chiftres de ce recensement 
ne reflètent pas la réalité de la 
francophonie en 2012, affirme-t 
elle. Certes, la part re lative des 


Science en vrac 
On y prend goût! 


Lundi 5 novembre 2012 à 19h 


Sale Antoine-Gaboriau, CCFM 


340 Boulevard Provencher, Winnipeg 


RSVP 


mCormer fustboniace ca 


Bar payant/un léger goûter sera servi 


Les bactéries peuvent-elle vivre en symbiose avec l'humain? Qu'est-ce que la flore 
intestinale et que pouvons-nous faire pour la garder en santé? Faut-il enrayer 
l'utilisation des antibiotiques? L'Université de Saint-Boniface vous invite à discuter 
de ces questions avec les spécialistes 


4 


e 
IRSC CIHR 


rene ic Cu @X Là 
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Les microbes : amis ou ennemis? 
Les mots microbe et bactérie évoquent des images de germes et de maladies 
Pourtant, les bactéries sont présentes dans l'intestin d'un humain en santé aussi. Si 
les médicaments antibiotiques sont efficaces pour enrayer les infections 
bactériennes, ils peuvent provoquer un déséquilibre dans la flore intestinale 


Ibrahima Diallo, Ph D. 


Microbiologiste 
Université de Saint-Bonitace 


Protesseure de chimie et biochimie 


Œf: Université de 


Centre de santé de Saint-Bondace 


nager vou à Our ut 


face 


Experts : 


Dr. José François 
Médecin 


Animatrice : 
Hélène Perreault 


Université du Mantoba 


%Æ Saint-Boniface 


MB.CA 


LA LIBERTE Di io 


Maria Chaput. 


francophones a diminué, car 
l'immigration non francophone 
était majoritaire, mais leur nombre 
a augmenté. De plus, beaucoup de 
francophones ne sont pas inclus 
ces chiftres 
double si on « 


dans On serait le 
omptait toutes les 
personnes qui peuvent parler 


français 


Beau oup de médias ont une 
interpretauon négauve, et 

qui me fait peur. Ça met de l'h 

sur le feu 


L'enjeu 


Important que 


1 
d'autant plus 


gouvernement 
fédéral se sert des pource 


nt 
[ nta 


LA, 


11 + + 
ommne 1 le fait par tr 
perf Îre | 


SYSTÈME ROUTIER 


La route 75 
plus sécuritaire 


es rénovations de la routs 
75 au niveau de Morris ont 
pris fin le 9 octobn dernier 


Elles ont duré deux ans 


« C'était deux années difficiles 
pour la ville, notamment pour les 
commerces car on manquait 
d'accès loc al, mais le résultat est 
maintenant très beau et tout le 
monde est content », assure le maire 
de Momis, Gavin Vanderhinde 


La Ville de Morris a en etlet de 
quoi se réjouir. Alors que sa route 
75 était « en terrible condition, 
bien en-dessous des standards 
américains en matière de routes » 
se souvient le maire, elle est 
devenue aujourd'hui « l'une des 
routes de qualité supéneure de la 
province! », affirme-t-il 


Ces rénovations de la route 75 
à Morris font partie d'un plan de 
rénovations multiannuel de la 
route 75, de Sainte-Agathe à 
Letellier, de 90,2 millions $. Le 
gouvernement du Canada en 
finance 42,5 millions $ 


« La route 75 est l'une des plus 
utilises de la promnmce explique le 
premier ministre du Manitoba 
Les 
manit baines les 


l'attaires 


Greg Selinger familles 
hommes 


| 
igricuiteurs 


TOBRE Al 


omptent dessus pour se ke pl cer 


1 
et faire leurs affaires. Ces 


rénovations garde ront le tratn 
fluide et sécuritaire. » 


« Avant les rénovations, le traf 
était souvent très lent à cause du 
danger de cette route, confirme 
Gavin Vanderlinde. De plus, ça 
améliore l'image de la Ville, et ça 
nous a permis de résoudre des 
problèmes d'écoulement des eaux 
Dans le passé, on a eu beaucoup 
de problèmes d'inondations à 
cause de fortes pluies » 


Toutefois, la Province du 
Manitoba ne s'est pas encore 
penchée sur la question des 
inondations printanmières en 
rénovant ce tronçon de la route 75 


« On à commencé une étude 
hydraulique dans la région de 
Morris à ce sujet, menée par le 
groupe KGS Group ( onsulting 
Engineers, conclut le porte-parole 
de la Province du Manitoba, Jean 
Marc Prévost. Elle sera terminée 
en 2013. Cette évaluation des flux 
de la rivière Rouge aidera à 
déterminer l'impact de travaux 
potentiels de protecuon contre les 
inondations, à Morris et dans la 
région. » 


C. HS. 
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ACTUEL 


RELIGIONS 


La mort et ses rituels 


Qu'on soit juif, musulman ou chrétien, on n'échappe pas à la mort. A l'approche de la Fête des morts, célébrée le Ler novembre, 
La Liberté s'est penchée sur la manière, d'une religion à l'autre, dont on accompagne les défunts et ceux qui restent. 


our les 


pour les ! 


en 
le plu g 

offhciant, ou 

la Synagogut 


lek, Bill Weissmann 


La question 
du corps 


renRIions 


ncineration 

+ ec rite ” 
"ss ces ritueis même interdit dans le 
ul est inarrme 


h Fe n i ’ 
unéraires. « M ne. la religion orthodoxe et 


ce corps represente toute une 1 moins que le pays nc 


vu résume | ancn brecteur du  ! 
Nathan: 
t 


rmauon Catnohque 


ImMpost 
programme 
! 

t 


rmatcmen 


Robert ( ampeau nation nt 


ete enterré et ont 


Dans l'Islam | 
SUIVre SON CXEMPA 
rthodoxe de l'église St. In 
sk } Sobor d Winnip« y 
Eugene Maximiuk. De plus, « le 


rvé à Lieu et l'homme 


funéraire doit être faite par des 


temmes pour les détuntes et par 


les hommes pour les défunt 


tarruike 
Dans la religion juin 


personnes chc 151 s de 15 LH { d m 1 lami 


mmmunaute qui s en harg: nt Manitoba Lait sou 


Programme d'aide à la remise en état 
des logements 


Possibilité d'aide financière 
pour la remise en état des 
biens de location 


prétarres 


à rénovat 


adre du 
yramme d'aide à la remise en état des logements 


ju Canada 


inutés som a ordes 


fans le 


e souter br morer du Jouvernement 


vent présenter leur Jernande dans 


e cadre du Programme d'aide à la remise en état 


les logements d'ici le lundi 19 novembre 2012, à 
16h 30. 


iemande 


; plus de 
veuillez appeler le 204 945-5566 ou 
le numéro sans frais 1 866 689-5566, 


renseignemer ts 


AY 


logementmanitoba 
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Diet 
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orpPor Ju SOML 


Soutenir 


le deuil 


! 
»11 


} 
ju elle est 


celles de Dieu 


Dans les rites orthodox: l 


ercueil est ouvert pt ndant la 


ar le corps doit êtr: 


éréemonit Taïb Soufi 


bem et une pnere d ibsolution doit 
lans les mains. De 


’ | 
us le fidèles sont mmvites à 


lui être pl Cet 


VOrur 1 embr SCT Urx lermèn tons PIUSIEUrS JOUrS 


De mémi 


Mennonites lu est tres 


{0 jourset dep 


léfunt importar 


? 1 
ne Maximiuk irtager un repas ensemDie 


ipres sa mort ipres le s funéraille $ ar cel 


mont que la vie contnue et Cela 
« réconforte les plus faibles, ir dique 
PS. : Fons ienne pasteure mennonite dk 
ommunautaire de la 

1 Saint-Bonitace 

Sonia Blanchette. On prend aussi 
le temps de prier avec la famille du 


létunt 


Wps mort nu 


pas nor 1s etre touch ni 


ux qui 
| 


peuvent alors 


vu. Il est dans son cercueil, fermé 


| 
s temmes sont invitées ” * 
Quant aux rites juifs du deuil 
pas venir au Cimetière ” 

* ils peuvent durer jusqu'à 11 mois 
pour ne pas ajouter à leur peine 1 ' 
T at nsibl notamment pour les enfants du 

L DIUS 56 ISIDIES 


t n 
; n 


défunt. Bill Weissmann le justifi 
ise Taib Soufi : 


par l'un des Commandements 


Ensuite, une réception est  divins : « Tu honoreras ton père et 


wganisée par la famille du détunt ta mère 


L (4 Université de 
%Æ Saint-Boniface 


supérieure Cepurs 


Er 


uOttawa 


Consortium national 
de formation en santé 


ns édhernt 
ments Volet Université de Saint Boniface 


On fera tirer un iPod 


Parmi les Participants 
et Participantes! 


Venez en grand 
nombre! 


INSCRIS-TOI DES MAINTENANT - C'EST GRATUIT. 


Tu es actuellement un élève du secondaire? Un étudiant universitaire? 


Une carrière en santé t'intéresse? Cette journée est pour toi! 


nscris-toi dès maintenant et participe à une série d'ateliers animés par des étudiants de l'Université d'Ottawa et 


de l'Université de Saint-Boniface inscrits dans les disciplines de La médecine, de l'audiologie, de 


l'ergothéraple, de la nutrition, de l'orthophonie, des sciences infirmières et du service social 


Lieu niversité de Saint-Bonilace (USB), 200, avenue de la Cathédrale 


Atriurr Pavillon Marcel-A -Desautels (entrée Auineau 


Le samedi 17 novembre 2012 de Bh 154 16h 


Date 


inscription ris-toi auprès de Rose-Marie Beaulieu au CNFS-Volet USB 


37-1818, poste 733, par urriel au rheaulleu@ustborutace ca 


f'erte par Le 


rsté à (laws et 


: Faculté des sciences de La santé et La 
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LANGUES OFFICIELLES 


Souligner le positif 


Malgré une année en dents de scie, le rapport annuel du commissaire aux Langues officielles, Graham Fraser, 
déposé le 16 octobre dernier, montre des signes encourageants. 


CASTONGUAY (APF et Une fois de plus, ave 
Camille HARPER-SÉGUY 60 plaintes, les services dans les 


T roports représt ntent | | plus 


| large proportion de plaintes Le 

eé commissaire aux 

’ n | respect des obligations en 

Langues ofhcielles Graham 

! matière de promotion du français 

st le premier à | 
et de | anglais du gouvernement 


fédéral et de ses institutions a 
pour sa part suscité 45 plaintes 
Enfin, la nomination d'un 
vérihicateur général inglophone 
Michael Ferguson, est à l'origine 
de 43 plaintes au CLO 


] 1 est des recommian 


qu'il f 


' 
IormuIe on 


de son rapport annu 


Graham Fraser 


Les Amputés 
de guerre 


| 0 
se perpétue 


Association des Amputé 


» d'être au 


œmbeteres PETITES ANNONCES 


ñ en aidant 


nos Hostel ASTROLOGIE/HOROSCOPE 


esquelles on compte ’ rapnt à 
' , AR AM 


rapport actu 


Restrictions 
budgétaires 


tes enfants. Le Proaramme il 
“e ut £ p'am Par ailleurs ins! 
ES VAINQUEURS permet aux 
jeunes amputés de bénéficier 
l'une aide financière pour 


les membres artificiels 


je sémmnanres 


OCCASIONS D'AFFAIRES 


Lorsque vous utiles les plaques 
porte cles et les étiquettes adresse 
des Amputes de querre. 
vous appuyer les divers 
programmes de | a150c tation 


PETITES ANNONCES 


crenandes des pique nul bc ect tri Lieu 
t des étiquettes-adresse 
4 298-0759 ou ! 800 250-100 ñ itor IL 1 presse Dates 
20 eohentetess amputesdequerte (à phone au 1 (800) 267-7266 
smputedequentr (à pa jrtu Cout 
es@apl.ca Où visitez le 
LOT Tube) » L_f te Internet www.apt.ca et e? Stationnement 


get PETITES ANN Inscription 
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SURTITRE 


Somerset : 
petit village, 
nombreux atouts 


Le rural vous parle! 


Le Rural vous parle : une émission de radio itinérante francophone chaque dernier 
vendredi du mois! Les enregistrements ont lieu dans l'une des 17 municipalités 
MR ns 1à bilingues du Manitoba et traitent des activités communautaires, économiques et 
L'équipe du Rural vous parle a visité culturelles. |! s'agit d’un partenariat entre Envol 91,1 FM, le CDEM (le Conseil 
le village bilingue de Somerset, dans la région développement économique des municipalités bilingues du Manitoba), le Résea 


de la Montagne. Rencontre avec le maire de village, communautaire, La Liberté et l'Association culturelle franco-manitobaine 
le Franco-Manitobain Gilbert Mabon. Vous voulez qu'on enregistre l'émission chez vous? Appelez le (204) 248-2553 


e HARPFR:SI 


Demande de la Partie 1 
CRTC en radiodiffusion en période 
K d'observations ouverte Canadä 


e Consed à êté sas: de la demande suivant 1e rte 
bservatons 9 novembre 2012 


Goiden West Broadcasting L'id 
nojase CFEOQ-FM - Winnipeg (Mantoba 


2 de DRE ampies lONSOMEMENÉS voue fer © te Wet 
warm. CE. QC. Ca à la secton - mstances de raodiiumon - Pénode d'observations ouverte 
omandes Parte 1. 2012-1238-1 ou appelez k wo sans Irais # 


1el ons de la rachodifiusson ot arnadan Fadio-televsion arc 
tes téiéconmirscatons carnachennens Teiecommuracations Commission 


avec le financement f 


Il ajoute 

Manitoba Village « n'en construira pas plus 
VOTRE ORGANISME BÉNÉVOLE ET SANS BUT LUCRATIF A-T:II DL'US d'u 
BESOIN DE FONDS POUR: Somerset. Or 


CONSEIL MANITOBAIN DES SERVICES COMMUNAUTAIRE S INC 


car six, c'est déjà be aucoup pr 
(1 ' 
le 


Du mobilier? Développement de terrain de jeux? 
Léquipement? Coûts d'immobilisation? 
Des rénovations? Coûts dexploitation dans des 
Améliorations? circonstances spéciales? 
Projets spéciaux? 
AUCUNE DATE LIMITE! 
Les critères d'admiseibilité et les formulaires de demande de 
subvention se trouvent à l'adresse : www.mbcec.ca. 


www.mb ca Téléphone (204) 940-445 
Si C'est le tas, veuillez nous en informer sans tarder 


Courriel: applications@mb 
afin de ne manquer aucun de nos articles. 
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Comédie musicale 


1h, … 
nl, ’ 
ci Le à 
_. ‘ 


TOMBER SOUS LE CHARME DE FRENCH KISS 


Les élèves du Collège Béliveau travaillent fort pour présenter une comédie musicale originale au début de mars 2013, 


par Matthew MASSICOTTE 
Collège Béliveau 


La nouvelle comédie musicale 
du Collège Béliveau, French 
Kiss, à été écrite par les élèves 
de la 9" à la 12° année. Une 
grande partie de l'écriture à 
été réalisée par une élève en 
12° année, Jane Donetz, aidée 
de l'enseignant du Collège 
Béliveau et directeur artistique 
de la comédie musicale, Michel 


Roy 


Une fierté se crée pendant ce 
genre de projet : celle d'être 
bilingue. « Le plus grand défi 
lorsqu'on fait une comédie 
musicale, c'est de s'assurer 
qu'elle sera comprise par tous, 
anglophones et 
francophones », estime Michel 
Roy. Mais le Collège Béliveau a 
déjà réalisé deux comédies 
musicales, donc la troisième ne 
devrait pas décevoir le public 


A LIBERTE MI 


Pour ceux qui ont assisté aux 
comédies musicales du Collège 
Béliveau les années précé 
dentes, quelques change 
ments sont envisagés cette 
année. « Le premier change 
ment, indique Michel Roy, est 
au niveau des auteurs. Les 
deux dernières années, les 
comédies musicales avaient 
été écrites par Jessie Hourie, 
qui à obtenu son diplôme 
d'études secondaires l'an 
dernier. Cette année, c'est Jane 
Donetz qui Elle va 
apporter un nouveau style à la 
comédie musicale 


l'écrit 


« Le deuxième changement, 
poursuit-1l, c'est qu'il n'y aura 
pas d'acteurs principaux. On 
veut donner là chance à tous 
les élèves d'être au centre de 
la scène. » 


Au cours de l'année scolaire, la 
production de la comédie 
musicale accapare une grande 


\ 


qui sera appelée French Kiss. 


Les auteurs de la nouvelle 
comédie musicale du 
Collège Béliveau, Jane 
Donetz et Michel Roy. 


part de la vie des acteurs. Les 
trois comédiennes Jjanelle 
Swiderek, Meara Sparling et 
Jordyn Sheldon le savent bien 
Elles ont joué de grands rôles 
deux dernières 


dans les 


comédies musicales du Collège 


on ex tn mnt Ale Pt Fhony 


Béliveau, toujours sous la 
direction de Michel Roy 


« C'est incroyable de voir 
comment chaque personne 
ajoute ses propres qualités lors 
de l'interprétation de son rôle, 
exprime Janelle Swiderek 
Quand on lit le script, onse 
fait une idée des personnages, 
mais ça me surprend toujours 
de voir à quel point ça change 
quand on joue 


Les acteurs sont vraiment 
dédiés à la production de cette 
comédie, poursuit-elle. À un 
point tel qu'on les appelle par 


leur nom de scène à la fin. » 


La production French Kiss 
comptera 33 acteurs et actrices, 
qui seront sur scène 
chanter, 


pour 
danser, jouer la 
comédie et vivre une expérience 
extraordinaire. Et c'est sans 
compter tout le monde qui 


aidera à l'arrière-scène 


Et n'oublions pas les musiciens 
ju pit! Après les Pandas et les 
Trojans, noms 


de n 
comédie mus 


jJonnes aux 


groupes isiciens de la 
le les années 
précédentes e nouveau 


groupe du pit devra aussi 


démontrer ses talents cette 


annee 


Les membres du pit sont aussi 


dédiés que les acteurs 


puIsqu 


Is ne rec vent pas de 


partitions écrites. Ils doivent 
Le pit 


direction 


les trouver à l'oreille 
travaille sous la 
d'Hubert Grenier, l'enseignant 
responsable de l'harmonie au 


Collège Béliveau 


La comédie musicale French 
Kiss sera présentée début mars 
2013 au Park Theatre, 698, rue 
Osborne. Les billets seront en 
prévente au Collège Béliveau 


et aussi en vente à la porte 


BL LL: 


Scène de la production Au Canada. 


les lire et de leur écrire au courriel : info@actionmedias.ca 
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rap liQqUes 


exemple, de vieilles ph 
renseignent sur une re 
l'histoire de la ph RKOGTApPNIM 


la nécessité autretot le 


poses DEAUCOUD Put 


PATRIMOINE 


[] e . > 
Histoire(st1r 


Le Centre De gauche à droite : Gilles Lesage, Annie Langlois et Thomas Bres. 


du patrimoine présente, mille HARPER-SÉGUY . commissaire "de l'exposition Rnitté 06 


: l'homas Bres, confie que le choix , 4 mmenti notographie et 
du 8 novembre Le si. communaule utilisés sentée dans 
e Centre du patrimoine des photos pour} EXpOsItion à EtË “ru sun 
au 12 mai, une veut faire connaître au * drastique. Les archives du Centre Les quelque 100 autres photos Maisons 
d es collection lu patrimoine en possèdent plus de seront montées sur huit panneaux 


exposition } af 1 puis plusieurs nnee 


CUT LENCTAI QE 14 1 


10 000, et on n'en a gardé thémati jues, certains représentant 
' » ’ ’ ” ’ 
environ DU) », révète-t4l l'individu et la famille, d'auts 1 


de ses ar hives , h . le jaint La commissaire principale di Quand on chonsissait avai outées 


uù gère le Centn pour | EXPOsItIon, Ci plus intéressar 


exposition, Annie Langlois, précis | 


photographiques lu patrimoine, Gilles Lesage. Notre ses critères. « Je ne voulais pas 


Î thèmes ont ressort lo h} représentatu 
| 
montrer les photos qu'on voit déjà 


nme une évidence », souvient Île de la phx tograp he, mais aussi 
et de leur histoire : : Annie | angJoes lle du commentaire qui donne de 

ouvent ailleurs, dit-elle | | 
importance à Certauns clement 


elles Gevaent CU assez INRETESSANtes D'une par parlera donc de 


statues ( dla pour les propos de l'exposition, « portraits d ille, d'événement De mêmi 


| hviduels présente un 


l'assez bonne quate. » Tama aux POrtvraits INC 


| | | )e l'autr n verra | le, l ommunauté p 

Parmi les 600 photos sélection De l'aut \lav { 

évènements communautaires, les is aussi Un 

nées, « M) ront pr vs pèle méle , x ns r | - 

patrimone | portraits officiels, le rural et la photo  YOulue de celle-ci, celle 
” sur une grande banderole au centre ; 

amateur ustorique qu on peut 1 


to 1 L: oho nn utilisant L. 1 jt 
à PACE, CONTNIENE UM ADM f KXAOS \orter ur t 
” L N no 


Ju les Il ons du Centre du ce us 


des archives du Centre du De manière générale, « of it | 
ani al LV hotoo Ÿ TE 
patrimoine, tous ! nds confondus photograf hiqu: 


patrimoine, décrit la commissaire. Ce que plus on ivance dans le temps conclut-l 


1 


explique-t-il. On y retrouve don | ï 
era intéressant de voir comment les plus la photo est dynamique et 


russi l'Histoire tranco-manitobaine | 
gens se sont représentés et ont instantanée, au lieu d'être prise en 
et métisse ». (1) 

représenté leur communauté à studio », remarque Annie Langlois 


La concepteur graphique et Co travers la photographie » Les photos les plu: anciennes 


A gagner : 


Je regarde mon un téléviseur intelli 
Téléjournal et 


J'y gagne 


Radio-Canada.ca/Manitoba. 
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HORIZONTALEMENT 


reusée au bor 


blier : vous ne devez 
jamais répéter plus d'une fois les chiffres 
de 1 à 9 dans la même ligne, la même 
colonne et la même boîte de 9 cases 
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VERTICALEMENT 
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Saint-Boniface 


bre + En santé ensemble 


re + Radiothon Radio-Canada : ! 


te } 19he 


e + Banquet du Centre Flavie: 
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qu'au 2 vembre + Parler pour que les 
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4 18h 1 f ; nt 1 A 1 144 
1Q JU L A Le 900-00-444 


Intrépides . 
récieux-Sang, 4 
23 au: vembre + Ressourcement pre 
avec Alain Dumont e l'E ite 
re + Yoga du rire » ! dl 
tre Dame, 271, aver 


à “ 


nbre » Santé 55+ Danse de ligne Sainte Geneviève 


n 
ituut N € me + 


jrale + into. : 204-793-1 n j vemt * Soirée casino: 
e + Santé 55+ Yoga léger * 2 44 pp dt 
Saint-Malo 


+ Souper paroissial + 16! 


+ Ma e 4 


Jsqu à e + Santé 55+ Exercices 
avec confiance » 10 h + Gymnase est ersit 
nl hate 


Saint-Pierre-Jolys 


confiance * | 


t 


bre + Vente d'artisanats + ! 
» récréatif de Saint-Pierre 


1-204-433-3617 


squ'au + Exercices avec 1-204-433-3204 
confiance + 10 h 45/ Château Guay, 231, rue 
3h 30/ Accueil C mbien, 200 rue 
Masson + 14 h/ Tour Eiffel B, 261, rue Goulet « 
10 h Place Des Meurons, 400, rue Des Meurons + Pr de livre communautaire de 
204-793-1054 et inscriptions + 233-ALLO (2556 
4443 e www lulubeaubors. ca 


19 décembre 


Autres 


Goulet e 1 


Arch nén 
ACFM ° 


y 1-800-665 


} novembre + Alzheimer - une journée 
d'apprentissage + 9h + Canadian Mennonite ler novembre + Session d'écriture créative 
University + inscriptions : 204-943-6622 ou 1-800 « Mes mémoires, mon histoire » + 10h 15 + le 
378-6699 premier jeudi du mois e Centre communautaire 
Southdale + 254, boulevard L 
2538160 


e ” int 
4 novembre + Bazar Place Des Meurons * 9h+ Reno ° M 


Place Des Meurons, 400 rue Des Meurons + 
nto. : 204-237-6636 


wembre + Club Café Éclipse + 9 h 30 tous les 
mercredis + 255, avenue de la Cathédrale + into 


204-793-1054 ou 204-256-5328 


1 novembre + Gala 2012 de l'Alliance Française 
du Manitoba + 18 h 30 + Bergmann's on Lombard 


pièce 620, 167, avenue Lombard + Thème Cabaret 


5 novembre + Télésanté - Les effets de la 
r Parade de mode et vente maladie d'Alzheimer sur les aidants, la 
(Mosaic Fashion) + 12h + 1254 Dawor famille et la communauté » 11h 30 

204-878-2405 Télésanté près 


233-ALLO (2556 
novembre + Terawé - Sortez! Breaking Out! + 
J he CCFM + 340, boulevard Prover 


m 233-ALLÔ ( 2556 ) ou 1-800-665-4443 


ovembre « 
herur + dans un 
te chez v 


; }-800-665-444] 


neinto et inscriptions 


rette © inc £ 


her + billets 17 novembre + Spectacle Sisters of the Holy 
Rock + Prélèvement de fonds pour 
ActionMarquerite + 19 h + Eglise Bethel 

rh + 430, Lakewood Drive + 


vembre + Pour une épicerie intelligente + 9 mr pr 
ste 524 ou 204-878-2773 


rue Mar 164 3332 
AGA 


; 1-800-665-4441 , 2273338 PF 
bre + Directorat de l'activité ner À . 


10 h 30 + Sateway 


À 
233-ALL0 ( 2556 


ne inscriptions 


8 novembre + Cercle de lecture à la 
DRToEIqUe Saint-Boniface + 19h le pren 
ju mois e Bibliotheque de Sant-Bonitacs ] novemt 
evard Provencher » inscript et 17 h 30 + 145 avenue Pacific de sa 


noces » inf 204-925.5662 


La Liberté publie gratuitement Les informations du Calendrier communautare. mars peut hmiter le nombre de lors qu'un évènement sera publié et la 
longueur des textes. en raison de contrantes d'espace Les organisateurs d'évènements peuvent aussi réserver un espace publicitaire. Contactez 
Sopiue Gaudin au 237-4823 
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THÉÂTRE 


Du jeu dans les deux langues 


Le Theatre Projects Manitoba a choisi, pour sa nouvelle saison, de présenter deux pièces québécoises, traduites en anglais. 
Un projet auquel s'associe le Théâtre Vice Versa Theatre dans le cadre, notamment, du lancement de ses propres spectacles, 


Angelika ZAPSZALKA 


our sa nouvelle saison, le 

lheatre Projects 

Manitoba (TPM) a choisi 
de mettre provisoirement de 
côté le théâtre anglophone pour 
se concentrer sur le théâtre 
francophone. Ardith Boxall, 
directrice artistique du TPM, 
aime explorer toutes les formes 
de théâtre existantes et, cette 
fois, son choix s'est arrêté sur 
deux pièces de théâtre écrites par 
des Franco-Canadiennes. « J'ai 
choisi de produire Jean et 
Béatrice, de Carole Fréchette, 
Bashir Lazhar 
d'Evelyne de la Chenelière 
explique Ardith Boxall. Deux 
pièces écrites par des auteures 


ainsi que 


québé. oises tres réputées au 
Canada et en Europe. » 


Playing in Translation, c'est 
sous cet intitulé qu est présente 
au public le projet du TPM. « Les 
pièces ont été traduites du 
français vers l'anglais pour être 
interprétées en anglais dans notre 
salle », indique la directrice. La 
première est jouée x tuellement 
et ce, jusqu'au | 1 novembre 
pro hain. Quant à la seconde 
elle sera présentée du 14 au 
24 mars 2013. « Il me semblait 
intéressant de permettre au 
public de découvrir une forme 
de théâtre différente de celle que 
l'on voit habituellement dans les 
théâtres anglophones de 


Winnipeg Ardith 


poursuit 


Boxall. Alors que la tradition 
théâtrale anglophone est surtout 
basée sur ] idée de la pre 4 bien 
faite laquelle 
personnages ont une plac e 
centrale, le théâtre francophone 
semble plutôt être animé par le 
désir d'innovation dans la forme, 


dans les 


le langage et les idées, » 


En anglais 
et en français 


Afin de rendre l'expérience 
translinguistique plus 
intéressante encore et d'associer 
les francophones au projet, 
Ardith Boxall a prévu de 
compléter les pièces de théâtre 
avec des Salons bilingues. Ceux 
ci auront lieu chaque premier 
lundi du mois, dans la salle du 
Rachel Brown Theatre, au sein 
du quartier Exchange District 
« Durant les Salons, une mise en 
le ture des textes des auteures 
québé. oises sera proposée en 
français, informe la directrice 
Nous avons invité les étudiants 
des universités manitobaines à 
préparer des textes des auteures 
québécoises en français et en 
anglais afin d'alimenter ces 
sessions de rencontre. Mon désir 
est de permettre aux jeunes de 
découvrir le théâtre francophone 
mais aussi d'entrer en contact 
avec les professionnels du monde 
artistique et le public afin que 
s'établissent entre eux toutes 
formes d'échanges. » 


C'est le directeur artistique du 


théâtre Vice Versa Theatre, Mar 
Prescott, qui sera en charge de la 
lecture des pièces en français (1) 
Il signera aussi la mise en scène 
de la deuxième pièce du TPM, 
Bashir Lazhar. « Lorsqu'Ardith 
Boxall m'a proposé de participer 
à son projet, j'ai tout de suite 
accepté, explique le dramaturge 
Franco-Manitobain 
initiative dénote une ouverture 
d'esprit qu'il faut appuyer. Le but 
de Playing in Translation est que 
Winnipeg 


Son 


découvre la 
dramaturgie francophone, et de 
donner l'envie aux francophones 
de découvrir la dramaturgie de 
Winnipeg, En animant les Salons, 
j'espère attirer de nombreux 
Franco-Manitobains de l'autre 
côté de la rivière. » 


Des échanges 
d'idées 


Il souligne aussi l'intérêt des 
Salons pour les jeunes. « Il s'agit-là 
d'un beau projet humain 
indique-t-il. Il vise les étudiants 
permettre de 
participer à la vie artistique, de les 


impliquer. Les jeunes se plaignent 


afin de leur 


souvent de ne pas être 
suffisamment entendus. Ici, ils 
auront l'occasion de se faire 
entendre et voir. Et cela, auprès 
d autres personnes liées au 
du théâtre. Il 
intéressant de permettre aux 
praticiens et directeurs arustiques 
d'aujourd'hui de rencontrer et 


d'échanger avec les praticiens et 


monde est 


.* À 
+ "LP 


{IT 


Sani eer 
Dar. 


photos Angelha Zapazaiun 


Ardith Boxall, directrice artistique du Theatre Projects Manitoba. 


En médaillon : Marc Prescott. 
Folk Exchange 211 


Bannatyne avenue L'ouverture des 


directeurs artistiques de demain. » situé au 


o présenté par . E 4 
Radiothon MICKAR *: 
de l'espoir et de la guérison | © IV + l 
de la Fondation de l'Hôpital Saint Bondace ts vermont 

{1) Mare Prescott animera le 


premier Salon le lundi 5 novembre au portes est prévue à 18 h 30 


Joignez-vous 

a NOUS et 
faites toute 
une différence. 


Le dimanche 4 novembre 9hà17h 


La Liberté sort l'application 


Diffusé en direct 
sur les ondes de 


de son édition numérique 
pour appareil mobile 


Composez le 204-237-7647 ou visitez 
le www.saintboniface.ca pour faire 
un don dès maintenant! 


En entrant dans | ère numérique 
La Liberté devient plus mobile 
Retrouvez toute | information 
de votre communauté 


au bout de vos dosgts 


Decouvres l'application 
La Liberté mobile pour Phone 
et Android 


donass +” 
«Bocketaal” Fo St” 
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JEAN ET BÉATRICE 


Carole Fréchette 


THÉÂTRE VICE-VERSA THEATRE 


« Jeune héritière lucide etintelligente qui n'a jamais aimé personne, recherche 


homme qui pourra l'intéresser, l'émouvoir et là séduire Récor pensé bstantielle 
Béatrice vient de placer une annonce per nelle à la recherche d'un homme qu 
aura l'intéresser et la séduire Jean devra se soumettre à tr épreuves pour arracher 
la récompense substantielle promise mai levra au arracher le cœur c 


le véritable amour 


Montréal Express, SR 


« |! y avait longtemps que je n'avais pas entendu une analyse uste du d 


UN PETIT THÉÂTRE QUI VOIT GRAND 


Le Théâtre Vice Versa Theatre est lier de présenter 


AMOUTEUX. » 


Carole Fréchette à étudié à l'Ecole nationale de théâtre et se consacre à l'écriture depu 
sa toute première saison! la lin des années 1980. Elle est l'auteure d'une quinzaine de pièces, traduites er 


Le TWI se lance dans une belle aventure et franchit 18 lanques et jouées à travers le monde 


une étape importante dans son développement JOHN & BEATRICE (EN ANGLAIS) 
UNE PRODUCTION DE THEATRE PROJECTS MANITOBA 
1" AU 11 NOVEMBRE 2012 


TRADUCTION - JOHN MURRELL | MISE EN SCÈNE - ARDITH BOXA 


Pour la première fois dans son histoire, le TVVT 
vous offre une saison de programmatn n qrace à 
un merveilleux partenariat avec Theatre Project 


Manitoba, qui présente, pour sa part - et pour la 
BILLETS ET INFO : 


theatreprojectsmanitoba.ca ou 204 989 240 


première lois dans son histoire - une saison de 
textes québécois en traductior ont 
The Rachel Brown Theatre 

211, avenue Bannatyne (Édifice Crocus) 


naturellement pensé à nous pour les appuyer 


ON 
a. 
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LL 


dans leur démarche et nous sommes très heureux 


de pOUvVOIr vOUS présentez ces textes magnifiques 


en version intégrale quelques jours avant leur 


BASHIR LAZHAR 


Evelyne de la Chenelière 


première 


Nous vous invitons donc à non seulement venir 
« Moi je veux juste un tableau noir avec des veux qui le regarder tablea 
écouter les textes en français avec nous, Mais aussi 


equel je peux effacer et recommencer et ceux qu sdront s'ennuver je les laisser 


d'aller rendre visite à une autre petite compagnie 


regarder par là lenêtre Sans les gronder parce que je Sais comme il est bon de regarder par 
de théâtre progressiste, novatrice et ouverte 
une lenêtre en sachant que quelqu'un est entran d'effacer le tableau pour recommencer. » 


d'esprit de l'autre côté de la rivière. Nous croyons 


Un immigrant algérien, Bashir Lazhar, arrive au Canada dans l'espoir d'obter 


que vous aimerez l'expérience d entenûre el 


à apprécier Jes textes des meilleurs auteurs statut de rélugié mais se retrouve, suite à une série d'évènements dramat 


dramatiques au pays - toutes lanques confondues devant une classe d'écoliers de 6’ année en tant qu'instituteur remplaçant 


Nous vous ffrons aussi une ple ne production, en « Avec Bashir Lazhar. Évelyne de la Chenelière nous offre une fable humaniste et 


français et en anglais, de la pièce Ja/k de Michael 


lumineuse qui nous donne envie de retourner Sur les Dancs de ! écote 


Mathilde Singer, Voir 


Nathanson dans une traduction de Marc Prescott 


au mois de juin 2013. Nous croyons sincèrement 


Evelyne de la Chenelière, auteure et comédienne. à écrit plusieurs pièces de théâtre 


que cette production sera le rendez-vous théâtral 
de l'année MISE EN LECTURE 


qui ont êté montées au Québec ainsi qu'à l'étranger, et traduites en plusieurs langues 


BASHIR LAZHAR (EN ANGLAIS) 

UNE PRODUCTION DE THEATRE PROJECTS MANITOBA 

14 AU 24 MARS 2013 

TRADUCTION - MORWYN BREBNER | MISE EN SCENE - ANN HODGES 


The Rachel Brown Theatre 
211, avenue Bannatyne (Édifice Crocus) 


BILLETS ET INFO : 
theatreprojectsmanitoba.ca ou 204.989 2400 


Comme à notre habitude, nous vous présentons LE LUNDI 4 MAR 
es meilleurs textes locaux, des meilleurs auteurs EN FRANÇAIS 

locaux, dans des traductions bien de chez nous, 
avec les meilleurs comédiens bilingues du 
Manitoba, et ce, bien entendu, dans les deux 


The Folk Enct 
langues officielles du Canada 211, avenue in 


Edifice Crocut 


ENTREE LIBRE 


Venez appuyer un petit théâtre qui voit grand! 


Marc Prescott 


Directeur artistique 
Théâtre Vice Versa Theatre 


LE 4 MARS 2013 


TALK 
Michael Nathanson 
Traduction - Marc Prescott 


s Thébtre Vies Versa Thoutre est un thébtre de création et « Nous ne sommes plus intéressés par le dialogue. Explorer des opinions divergentes 


de traduchon d œuvres dramatiques onginales || 1e consacre 
20 développement. à La création, La production. Là promotion et croyances, pas à les mettre au défi. Nous sommes devenus des avocats, à la recherche 


Rien du genre, plus du tout. Ce que nous cherchons, toujours, c'est à réaffirmer nos 


die) 


Là d'yuon d œuvres onginales en trançan et en anglars mars CPrententte res lhsmdales-salestanc de preuves, preuves que nous connaissons déjà. Et lorsqu'on entend quelque chose 


aus à La traduction et là production d œuvres onginales - que qui ne nous plait pas, on l'attaque Parce que ça nous fait peur Parce que çà pourrait 
e soit du Mançais vers | anglais - Où « vice versa » Le 


Théâtre Vice Versa Theatre est le pont véritable entre te 


thédtre de création francophone et anglophone au Canada La 


être Là vérité » 


Est-ce que l'amitié peut survivre à la politique? Gordon aimerait savoir ce que son 
compagne est dirigée par Mac Prescott et Alan Jacques meilleur ami pense de sa nouvelle amie La question est pourtant simple mais 


lorsque Josh hésite avant de répondre, tout à coup, les deux vieux amis mettront leur 


FAITES UN DON AU TVVI amitié à l'épreuve avec des prises de becs qui seront bien difficiles à réconciher 


Lorsque vous donnez au TVVT, vous nous aides à créer du "A stunning example of how artistic vision can bridge the cultural gap. TALK isn't cheap 


thédtre pertinent. dam un esprit d'ouverture et de coopération 


ils downright priceless 
Steven Berketo, Torontostage.com 


et ce, dons La plus grande transparence possible Vous aidez 


auvu bo développement de votre communauté et à transtormer 


Michael Nathanson est auteur dramatique et directeur artistique du Winnipeg Jewrsh 


notre wocété Vous croyez que le théâtre est Le heu pronièque de 
à liberté d'enpression. de la pensée libre et de la pensée Theatre. Sa pièce Talk à remporté le Carol Bolt Award in Drama, le Eileen MacTavish 


rique Vous croyez ati que le thédtre est un véritable leu de Sytes Award lor Best First Boot et était en lice pour le Prix du Gouverneur Général 


par age et de détur en 2009 
_—_ DO ] DU 13 JUIN AU 22 JUIN 2013 
Pour tovoir comment taire wn don au The Rachel Brown Theatre BILLETS ET INFO : 


hé : 1 
Thédtre Vice Versa These, visitez notre ste: rpg tvv.ca ou info@twvt ca ou 204.5 10.4597 
fret»: ttc 
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DANSE 


Assortiment pour les dix ans 


Camille HARPER-SEGUXY 


a seule compagnie de 
danse africaine contem 
poraine professionnelle de 
NAtro Dance 


Productions, célébrera ses dix ans 


Winnipeg 


d'existence du ler au 3 novembre 
prochain, au Gas Station Arts 
Centre. (1) 


Pour l'occasion, le directeur 
du 
Mozambique, Casimiro Nhussi, a 


artistique originaire 


décidé de mettre sur pied un 


Pour fêter ses dix ans, la compagnie winnipégoise de danse NAfro Dance Productions 


offre au public trois jours de danses et de musique variées. 


intéressant Car chaque 
compagnie a son propre style, 
selon les danses et les pays 
d'origine, révèle Hélène Le 
Moullec Mancini. Ça sera donc 
tres varié. » 


Quant aux compagnies de 
Winnipeg, elles présenteront au 
Moving Inspirations Dance 
Festival, en plus des danses 
africaines contemporaines et 
traditionnelles, d'autres styles de 
allant ballet au 
flamenco, du contemporain au 


danses du 


festival de danses variées, le Moving hip-hop, du jazz au break dance 


Inspirations Dance Festival « On prévoit un spectacle 


| différent chaque soir, et chacun 
« C'est la première fois que 


NAtro Dance 


organise un festival, se réjouit 


Prieions offrira un mélange de danses 
africaines et d'autres styles 
annônce Hélène Le Moulle: 
Mancini. Pour notre part, la 
troupe de NAfro Dance 


Productions, on sera sur scène 


l'une des cinq danseuses de la 
compagnie, Hélène Le Moulle: 
Mancini 


Casimiro 


Pour les dix 
Nhussi a 


d'inviter d'autres compagnies de 


ans, 
déx idé 
tous les sors. » 


danse africaine canadiennes et Et après la dance, « le party se 


americaines, MAIS aussi des poursuivra en musique », aoute 


compagnies de divers sty les de t elle [rois groupes MUSICAUX de 


Winnipeg sont en eflet de la fête, 
Papa Mambo, Mariachi Ghost et 
NAtro Band 


danses à Winnipeg » 


Ainsi, des troupes de danse 
africaine de Montréal, Calgary 
Toronto, mais aussi New York se Enfin, le festival offre aussi 
retrouveront pour les trois Jours aux danseurs, en journee des 


à Winnipeg. « ateliers pour essayer différents 


Objectif : 100 000 $ 


C'est le 4 novembre que se tiendra le Radiothon 
annuel de la Fondation de l'Hôpital Saint-Boniface, 
sur les ondes de la station radiophonique CJOB 68. 
Îl sera en ondes de 9 h à 17 h, en direct de l'Atrium 
Everett à l'Hôpital Saint-Boniface. 


« C'est une année spéciale puisque c'est notre dixième 
Radiothon, explique le vice-président de la Fondation 
de l'Hôpital Saint-Boniface, Louis St-Cyr. Notre objectif 
est d'amasser 100 000 5. » 


Afin de souligner la dixième édition du Radiothon, des 
nouveautés serom proposées aux auditeurs. 


« Une des nouveautés intéressantes est que les 

animateurs vedettes de la station CJOB animeront le 

Radiothon par segment d'une heure », indique Louis 
St-Cyr 


C'est ainsi que 5e relaieront à 


l'animation des person 


saintboniface.ca 
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styles de danses. Chaque jour, 
l'un de ces ateliers sera ouvert au 
public, avec ou sans expérience 
en danse 


« Pour ma part, j'ai commencé 
la danse africaine en 2005, quand 
j'ai rencontré Casimiro Nhussi, 
après avoir étudié à l'École de 
danse contemporaine de 
Winnipeg, confie Hélène Le 
Moullec Mancini. Je suis tombée 
en amour avec le style physique 
de la danse, la manière d'utiliser 
la musique et les rythmes, et la 
représentation de la culture dans 
le mouvement 


« Avec la danse africaine, les 
spectateurs ne font pas que 
s'asseoir, conclut-elle. Ils font 
partie du spectacle. Tout le 
monde est invité à danser, ça fait 
partie de la culture en Afrique! 
La danse africaine dégage une 
joie du mouvement et de la 
culture. C'est un style très 
engageant. » 


(1) Les ler, 2et 3 novembre à 
20 h, au 445, avenue River. Billets 
60 $ pour les trois nuits, ou 25 $ 
(20 $ étudiants et aînés) par nuit 
Info et 
www. nafrodance. com ou 204 284 
9477. Billets aussi disponibles à la 


réservations 


photo : Camille Harper Séçuy 


Claire Marchand, de Theatre Flamenco, va présenter ses 


chorégraphies de flamenco au Moving Inspirations Dance Festival. 


nalités telles que Richard Cloutier, Brian Barkley, Jim 
Toth, Geoff Currier et Karen Black, sans oublier les 
reportages The Health Reports avec Chartes LaFlèche 
et Greg Mackling 


« Le Radiothon se déroulera le 4 novembre, mais les 
1" et le 2 novembre, nous organiserons un tirage dans 
l'Atrium Everett, note le vice-président. Nous aurons 
aussi, lors du Radiothon, à l'entrée principale de 
l'Hôpital, une tente où les gens pourront effectuer un 
don, en argent ou par carte de débit ou crédit, sans 
même descendre de leur véhicule. » 


Les auditeurs pourront, tout au long du Radiothon, en 
apprendre plus sur les travaux du premier hôpital 
manitobain, alors qu'entre autres, des médecins, des 
chercheurs et des infirmières, présenteront leurs 


travaux 


« Nous aurons aussi d'anciens patients qui viendront 
raconter leur expérience à l'Hôpital Saint-Boniface 


LA LIBERTÉ 


mentionne Louis St-Cyr. De plus, nous invitons les 
gens à communiquer avec nous par courriel ou via les 
médias sociaux, afin de témoigner de leur expérience 
vécue sur le campus de l'Hôpital, car nous pourrons 
lire en direct les courriels 


« C'est une belle opportunité de démystifier tout ce 
qui se fait à l'Hôpital Saint-Boniface. Notre objectif va 
au-delà de la récolte de fonds, conclut Louis St-Cyr 
Etre en direct, avec une panoplie d'intervenants de 
divers secteurs, ça personnalise l'institution qu'est 
notre Hôpital. » 


Pour faire des dons, les gens peuvent téléphoner au 
204 237-7647 ou aller sur le Web à l'adresse 
www.saintboniface ca 


# 


Ÿ'À Hôpital St-Boniface Hospital 


FONDATION POUNDATION 


C1026-409, avenue Taché 
Winnipeg (Manitoba) R2H 2A6 


WWW.LA-LIBERTE.MB.CA | 


FIEL, PATRIOTE TEXTE ET ILLUSTRATIONS : ROBERT FREYNET 
2 OU AEN SR! TA 
— \ QU'ON NOUS ENVOIE F LES ÉLUS DU GOUVERNEMENT PROVISOIRE? > 

À 1 DES DÉLÉGUÉS ! > ( \ 


« MONSEIGNEUR TACHÉ 
MERCI D'ÊTRE REVENU 


REQUISE À LA RIVIÈRE-ROUGE | 
POUR CALMER LES ESPRITS |! > 


PAGE COMMANDITÉE PAR : 
L'Uaswe nationale mérise 


4 aiouis RE MpERTÉ en Dre 
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16 | WWW.LA LIBERTE. MB.CA LA LIBERTÉ OÙ 31 OCTOBRE AU 6 NOVEMBRE 2012 LA LIBERTÉ LOISIRS 


CINÉMENTAL 


Deux Franco-Manitobains 
primés 


Les résultats de la compétition de courts métrages de Cinémental sont tombés 
le samedi 27 octobre : deux Franco-Manitobains ont raflé le concours. 


Les Gauloises 
font la fête 


Sabine TRÉGOUET 
presse S@la-liberte.mb.ca 


1 a 


t Alain Delannov « 


Jocelyne Le Léannec s'est vue remettre son certificat par Marc- 
François Tremblay le samedi 27 octobre au Centre culturel franco- 
manitobain 


rnix du out 


A la carte 
n proiet final | 


Luvamag, membre du jury. Aussi 


{ 
men du point ch 1e technique 
Chacun aurait 
iInts. { 


art t ut 


Près d'une centaine de personnes sont venues célébrer les Æ Ron 
22 ans de la Chambre de commerce francophone de Saint- mérité des | 
Boniface (CCFSB), le 27 octobre dernier à la salle des Saints- 
Martyrs-Canadiens, lors de la quatrième Soirée gauloise de 
l'organisme 


etant tre 

intéressant d ivoir des style 

différents mme 

documentaires des fictions « Nominé dans di raconte quant à lui | 

| Alain Delannoy. Je su 
it 


" remporti l elle et 1e sais 


«+ La Soirée gauloise est l'occasion d'appuyer la CCFSB dans 
sa croissance et de renforcer sa place dans le développement 


L'armmaton. » [ lestyvais pour 


1 quel point 


économique de Saint-Boniface », souligne le maître de 
cérémonie, le barde Assurancetourix, qui était interprété par 
Martial Tougas. 


La Soirée gauloise est en effet un évènement de collecte de 
fonds, entre autres « pour que la CCFSB puisse financer du 
personnel permanent pour gérer ses affaires administratives », 
explique le barde. 


L'originalité 


à l'honneur intes 


n 
Island 


Le court métrage d 
Fraction ri 


animatuon 
Alain 


Delannoy, qui a remporté le prix po 


ilisé par 


du publi et premier prix dans 
la cat porte 


emment un prix au Fest 


« C'est vraiment le fun 


uvoir partager 


Boniface et d'être reconnu ici 
professionnelle che 


z nous 


itional du film de Rhodk 


cela à Saint 


t'pour Ça qu 


| encourage LouJours mes eleves d 


faire des de 


festivals 


( peut ( 


»t 


re 


mandes pour les 


Au banquet des Gaulois, les invités ont aussi pu partager leur C'est donc ave 
repas avec, en plus d'Assurancetourix, Astérix, incarné par raconte l'histoire d'un peintre et 


Raymond Méthot, ainsi qu'un légionnaire romain, Robert Major. du 


progressivement Sans dialogue 


confie le prolesseur eruhcat 
d | Université de 


Nous s 


eux d'avoir un festival 


’ 
d'animation de reconnaissance en poche que 


temps qui le dévore 


Saint-Bonitace mmes les deux Franco-Manitobains ont 


achevé leur heureux festival 


CATHÉDRALE 

@ | SAINT-BONIFACE 
s8s CATHEDRAI 

La FONDATION DE WINNIPEG appuie généreusement 


e projet Renouveau avec un don majeur de 150 000 $ 


Vous avez des évènements à signaler 
dans les régions suivantes? 


e«S 


Sainte-Anne + La Broquerie 
Marchand + Lorette + Saint-Georges 
AI R P FI supporte la Cathédrale Q . 
malt ci dééaaet: vonbtpsonhnl rie à + Saint-Lazare + Sainte-Rose-du-Lac 
avec une contribution de 29 oce s à l'Omnium de golf ; ji É 
coms À LL" + Sainte-Geneviève + Laurier 


N'hésitez pas à contacter 
Camille Harper-Séguy 


THE 
WINNIPEC 
FOUNDATION 


237-4823 ou 


JÂBERTÉ 1800 523-3355 


LA LIBERTE LOISIRS LA LIBERTE 


AIDE HUMANITAIRE 


Voyage 
enrichissant! 


Matthieu TREMBLAY 
SAINT-BONIFACI 


nm erc upe de j x ereves du programme 
alternant du ({ ollège Lours-Riel voyagera 
dans la région de San José de Ocoa, en 
République dominicaine, du 11 au 25 janvier 


L'obtnectt est d'y faure un voyage humanitarre 


« Nous allons bâtir une maison en Rés ublique 


Jormumcaune, indique l'élève de 1 1e année du Collège 


Lours-Riel. Damel St-Hilarre La f lup rt des reunes 
revennent « hangés de ce voyage, alors c'est plus que 


bâur une smple marson 


1llons dans une région où 1 y a beaucoup 


», mentionne enseignar 


programme alternatif du Collège Lours Riel 


Chnstune Dauna 


LES leunes y VON AUSS POUr VIVre Une exXPerrence 


cr arts 


innée du Collège 


we à NOUITTITL 
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rot Mattton, Trent dar, 


Kelsey Flockton, Daniel St-Hilaire, Aimée Surette 
et Chantal Encontre montre fièrement le drapeau 
de la République dominicaine, où ils seront du 
11 au 25 janvier dans le cadre d'un voyage 
humanitaire 


temps pour remettre les deux pieds sur le so 


canadien. » 


Mas avant de vivre cette expeérnence les élèves 


dorvent amasser des fonds 


« Nous devons récolter 5 525 $, soit le coût pour 
construire une nouvelle maison, explique Marie 
Chnstne Daunac Ces construcnons font parue d'un 
proet à long terme visant à rehausser le nreau de ne 


1e la px pulatw 4] 


Pour cela les élèves doivent faire preuve 


} MYÉMOSLE 


Nous avons eu une 


soirée sociale samed 


dermier ns fait deux lave-autos, un 


barbecue à l'école et nous aurons un souper 


spaghetn, ajoute l'élève de 1 le année du Collège 
"y Riel. Kelsey Flockton. l'ai hâre CA va etre ur 


voyage lantastique 


idore travailler aves notamment 


es enfants handicapés, et je crois que je va 


en Républ que 


innée Ou Lolège 


LA LIBERTE DU 31 OCTOBRE AU 


ANIS 
AUX DIRECTIONS, 
PERSONNEL ET PARENTS 
DE LA DSFM 
Vous voulez faire la promotion 
de vos évènements scolaires? C'est facile! 
Vous n'avez qu'à faire parvenir l'information 


au 237-4823, poste 211, 
ou à avant 12h 


le jeudi précédant la date de parution. 
Les pages Dans nos écoles sont une réalisation 
de La Libertéen collaboration avec 
les professionnels et les élèves de la 
Division scolaire franco-manitobaine (DSFM). 


www.dsfm.mb.ca 


6 NOVEMBRE 2012 DANS NOS ECOLES 


Matthieu TREMBLAY 
Vox POP 


Félix Perron 
x année, 
Ecole Taché 


« C'est une fête où 

l'on va de porte en 

porte pour aller 
chercher des 
bonbons. Cette année, 
je vais me déguiser en 
squelette-fantôme. » 


MANITOBA 


Le 31 octobre est une journée spéciale pour les jeunes, alors que les 
sorcières, les vampires, les squelettes, les princesses, les pirates et les 
owe e n fantômes envahissent les rues à la recherche de précieux trésors : des 
bonbons! Matthieu Tremblay des Pages dans nos écoles a demandé 


aux élèves de la Division scolaire franco-manitobaine quels étaient 
leurs plans et ce que représente la fête de l'Halloween pour eux. 


| Madison Driedger 


Maternelle, 
| Ecole Taché 


« À l'Halloween, je 
| marche avec ma 2) X www.dsfm.mb.ca 
famille pour aller 


E'ebetches des TU il à ACTIVITÉS SCOLAIRES 


| bonbons. L'année | AU 10 NOVEMBRE 
dernière j'étais \ 

| déguisée en cowboy et 

| cette année, Ça va être 

| différent, je serai en 


; NOVEMBRE 
| princesse. » 


9 NOVEMBRE 


13 NOVEMBRE 


Sébastien Ritchot || Jaclyn Ouellet 


; année, 
Ecole Réal-Bérard 


« J'aime beaucoup 
décorer des citrouilles 
avec ma famille, 
surtout des citrouilles 
qui font peur. J'ai aussi 
hâte de voir les 
ostumes de mes amis, 
alors que je vais être 


déguisé en Luigi. » 


Chantal Hébert | | Sébastien Papineau 


11 année, 
Ecole Réal-Bérard 


Ce que j'aime de la 
fête de l'Halloween, 
même si je ne la fais 
plus, c'est le sourire 
des enfants qui 
courent partout pour 
avoir des bonbons. Je 
vais me déguiser pour 
le concours de mon 
écote, mais je ne Sais pas 


encore en QUOI. » 


DANS NOS$ ECOLES D 


/ 14 ET 15 NOVEMBRE 
| 6" année, 


Ecole Réal Bérard 


« L'Halloween permet 
aux jeunes d'être 
créatifs, de se À 
| F RL ) NOVEMBRE 
costumer tout en $ 


0 NOVEMBRE 


s'amusant. De mon 


Ôté, je vais me o NOVEMBRE 
déguiser en sac de 


bonbons. C'est plutôt - # A 1 DECEMBRE 
original! » 


y DÉCEMBRE 


1! DECEMBRE 


COMMISSION SCOLAIRE 


NOVEMBRE 


2 année, 
| École Lacerte 


Pour moi, 
l'Halloween c'est la 19 DÉCEMBRE 
joie parce qu'on 
ramasse des bonbons 
Je viens d'aller au | L 
magasin avec ma ue jé CONGÉS 
famille pour finir ‘ é 1 
d'acheter et préparer 
mon costume de 


squelette. » 


4 DECEMBRE A 


4. KE" - 
: hs FF 
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SOLIDARITÉ 


Sortez pour changer 


Le groupe Terawé organise une soirée d'arts, de musique et de témoignages pour inciter la communauté 
à faire une différence contre la pauvreté. 


JARPER.SÉGIU t inismes. | t 
Ed \, à im Missi 
A4 M Wir pr { t bea 

( ; 1 A le iukR inda 
| iu T F 1 t | | L 
Stépha Halika : Rire 

a " 1 \ 
" PA 
1 uu Rwa ” 
| 1! TR" 
t | 
‘ 1 1 en ibi 1 pi ‘ 
| 14 Laure le, Mor 
( { 
{ 
1 " 
1 
4 
| A 
| i 
| ’ rité Siloar 
M j 00 repa 
tobain (CCFM | plus cette année à | Actior 
Li Il [] | 1 
au 1 va le : 1 
L 
EPA Pour tous 

LL CA | 
Aux ‘ Urea . 

Here . P | 14 1 
{ ( 1 1 
: 14 1 | 
| 
: . ] 

' lit qu ( ” tre hangement le heminement ù UT per C7 
er ; M Les quatres membres fondateurs de Terawé. De gauche à droite : Danielle Laurencelle, Derrek Bentley, 
lite 16 inef et 2 . L EL , nique 
; Stéphany Halikas et Monique Guénette. 
le | t de fa { « tt 
4 ait plu Danielle Laurencelle Daù entre inq et dix tém ignages La public pourra aussi visiter Organisateurs prévoient uné 

| D fl L est au ine forme de guérisor les kiosques d'exposition d'art et ictuivité surpf lo 
| 1 
1 ; | : f ux que de parler de leur le Dricolage divers dan i Sa | iux ger le sortir 
. 1} ( portant que le lean Paul-Aubrv. « iter cu 1 { F1 t nitortable 


Si oui, devient un membre du Musée de Saint: 
Boniface dès aujourd'hui 


lv en à mx 4 
E Le Musée de y à de nombreux avantages d'être membre et 
pour un temps hmité, mentionnez cette anmonon 


ma Saint-Boniface ‘= "3 


De plus, les membres auront la chance de 
1 ” 1 Notre musée Museum pértoper à une prése tt on spéciale au suiet de : 
Our stores - Our museum la corde utilisée lors de l'exécution de Louts Riel 
le dimanche, 18 novembre 


AIMES-TU L'HISTOIRE ET LA CULTURE? Pour plus d'iniormations, visitez le Musée de 
Sant-Boniface lors d'une journée portes ouvertes 


ES-TU CURIEUX AU SUJET DE LA le vendredi 16 novembre ou visitez notre site 
VIE DANS LE PASSÉ? Internet au wwwmsbom.mb.ca 


Catering by Joanne 


TV EE" 7 , 

- Fried Green Tomatoes, une entreprise comprise, 
de toute la famille, offre un menu crée pour 
Green Tomatoes : . 

‘sont les Gagnants de à 

em Fa ons | * 


# 


308 Main Street \ 
5 Paul Menesba Ray «ra + CE : 
F3, - + KE -rarre ad Lo 


. ni 
>: 233-ALLO 


A ABERTÉ => — 


Li cs | DOUTE ER Lu 


à :« 


494, avenue Taché Saint-Boniface, MB R2H 2B2 
wwmmsbmmb.ca 2042374500 info@msbm mb.ca 


er an 
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Matthieu TREMBLAY 
redaction@la-liberte. mb ca 


manda Coutu a rem 


port en septembre 

dernier, le titre d'Athlèts 
téminine di l'année des 
spéciaux lu 


Mar itoba À péx a 25 


le Saint-Laurent a fait du sport 


{ )ympique s 


ins, l'athlète 


elle inspire. 
Amanda 


déficience 


Coutu a une 
intellectuelle et 
participe aux activités des 
Olympiques spéciaux depuis 
dix ans. Elle a commencé à la 
St.Laurent School 


programme Bridge the Gap, ou 


avec le 


elle pratiquait la nage, la course et 
le bowling 


Après avoir terminé l'école 
lub di 


Navis Team et a joué aux quilles 


elle s'est jointe au « ourse 


Mais pour Amanda Coutu, le 
sport est bien plus qu'une simple 
acuvite physique lui permettant 
de garder la forme. Elle s'y réalise 
d'une manière personnelle et elle 
acquiert une confiance en elle 
importante 


Elle a déjà remporté le titre 
de joueuse la plus utile lors d un 
tournoi de basketball, indique la 
l'athlète. C'était 
tellement bien de voir les autres 


mere de 


joueuses l'encourager. Malgré les 


OLYMPIQUES SPÉCIAUX 


Plus qu'une athlète 


Elle joue au bowling, elle court, elle golfe, elle nage... 


PASSION du 2 * 2 * 
à Caimit. Autour l'hui | ithlète limites dans ce qu'elle peut faire 
tt 1 
iux quues avec le lets de elle démontre jue tout le mond 
\manda aime Deaucoup 1€ Gimli et au golf à Saint-Laurent peut participer. Ça lui permet di codipionte of Nominaier 
" 1. | 
j l equipt Interlake. À noter rencontrer des gens et de amande Couti 
ratique, expuique 14 ju elle à gagné ui tournoi de regarder vers l'avant. Je suis vost 
‘ l'Amand “des: ! rt il T ) 1 | | pemate Attters O1 
nere qd anda Loutu, Loretta juilles virtuel en 2012, alors toujours heureuse de la voir 
” ’ : mA Lenbnpl 
> rd | ta l qu'ell ait contre des joueurs sourire, interagir avec les autres non 
ictivité les Jets et des Blu le la Colombie Britannique le Les Olympiqu s speciaux ont 
| | 1 1 
Bombe le Winnip | l'Alberta, de la Saskatchewan et vraiment des impacts positifs 
manière très assidu lu Manitoba dans la vie d' Amanda 


Amanda Coutu a reçu le titre d'Athiète féminine de l'année des 
Olympiques spéciaux du Manitoba 


Choisissez le vaccin 


pas la grippe! 


Protégez-vous. Protégez vos amis et votre famille. 


La vaccination annuelle contre la grippe saisonnière est offerte gratuitement 


4° Déjeuner annuel 


Aidez-nous 
à briser le cycle 
de la violence familiale 


à tous les Manitobains et le vaccin protégera contre trois souches de grippe 


Le vaccin annuel contre la grippe est particulièrement Important pour 
es Manitobains plus à risque d'être gravement malades en raison de 


à grippe, ainsi que pour leurs fournisseurs de soins et leurs pro nes 


Il s'agit notamment : 
+ des personnes âgées de 65 ans + des travailleurs de la santé 


et plus et des premiers intervenants 
+ des enfants âgés de six mois à de santé; . 

cinq ans; + des personnes d'ascendance L Entre ° temps 
+ des personnes atteintes d'une autochtone; 

maladie chronique: + des personnes qui font beaucoup es Franco-ManMODeines, INC 
+ des femmes enceintes; d'embonpoint ou qui sont obèses; 


Refuge et appui pour femmes etleurs enfants 


Le dimanche 18 novembre 2012 
de 11hà 13h30 


les résidents des foyers de soins  * ou selon les conseils de votre 
personnels et des établissements fournisseur de soins de santé 
de soins prolongés:; principal. 


| Les Manitobaines et les Manitobains de 65 ns et DIUS, OU Ceux qu 
| souttrent d'une maladie chronique, devraient aussi recevoir le vacoir ntre à l'hôtel Norwood 
a pneumonie. La plupart des adultes n'ont besoin que d'un seul vacaon 112, rue Marion 


re là pneumonie aurant toute leur vie 


Ballroom 


Pour en savoir DIUS, communmqauez ave ne infirmière de la sante 


médecin, un pharmacien ou avec Health Links-lr to Santé au 


JDNQUue, Ur BILLETS : 40 $ 


DA 
| 204-788-8200 ou sans frais au 1-888-315-9257 une Conne cause! (20 $ reçu d'impôt) 
| 233-ALLÔ 


Manitoba =- 


Venez A££ugc? 


manitoba.ca 
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Télé-horaire de la semaine 
du 5 au 11 novembre 2012 


DU LUNDI AU VENDREDI 
08h00 08h30 09h00 09h30 


12h00 12h30 


10h00 10h30 11h00 11h30 13h00 13h30 


14h00 


Le Téléjournal Midi Pour le plaisir Les Belles Histoires Les docteurs Privé de [Union fait | 

- éd. - œe Le. jdes pays d'en haut | [sens Ja force | 

RDI Le Téléjournal Midi Variées L Période |RDI en direct Î e Téléjournal ADI | 

L ra. F ES uestion ù ‘ à | 
| TV5 En [Toute une histoire s Plus [Plus belle [Variées |On n'demande qu'à enVariées JEn Nournal [Plus belle [Pius belle Chiffres|Prendre sa 

4. hér $ belle la vie Jla vie : rire / Me Mot de passe hérapie __ [Suisse la vie Ja vie et lettres _ jplace [Champion 
| TVA filles le matin / V Ça Nariées Le ario TVA nouvelles + sé Shopping TVA Infopubli [Des jours |Les feux de l'amour  |25 Top TVA nouvelles | 
< EL init bien la semaine | {Tricheur _ {Dumont eur ité et des vies] jmodèles 


17h00 17h30 18h00 18h30 19h00 19h30 20h00 20h30 21h00 21h30 22h00 22h30 23h00 23h30 24h00 24h30 01h00 01h30 


e Tétéjournal Les Parent L'auberge du chien La galère Le Téléjournal Nouvelles sports Lt on  jasel nvité(e 
noir je vote | Le Téléjournal Le and sens 
RDI Di 4 heures en 60 Le Tétéjournal ADI Le Téléjournal Le AD! 24 heures en 60 Le Tédiourrai ADI ÎLes grands 
+. National onomie minutes L »s National onomie _jminutes | reportages ] 
TV5 La ournal de Ma caravane au Secrets d'histoire L'école de |TV5lejourn| 25 "J étais à Nüremberg' (! issa JAvalan | Questions 
d Champion |France 2 uébec ‘Stanstem . hérapie __|médecine jal/Afrique Lulie Gayet, 5e ge Haza de ! 1 jches fSauvete jchampion | 
VA Le ranches LS |Yamaska [Toute la vérité VA 15 Denis Lévesque  |45 Signé [ Mélissa P Primo Reggtani, Maria Vidéo !4 | 
velles_|Tricheur Le vies Jon double | ] nouvelles M 1tverde Incroyable Publicité 


MaRDi 6 NOVEMBRE 
17n00 


est Ça la vie 


20h00 20h30 21h30 22h00 22h30 23h00 


17h30 18h00 


Le Téléjournal 


18h30 19h00 19h30 


La Facture [Unité 9 


23n30 24h00 24h30 


e Téléjournal Le Téléjournal 


01h00 01h30 


JAlors on jase! 
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Æà | Festival du Voyageur 


Le Festival du Voyageur recherche un(e) 


ADJOINT(E) À LA PROGRAMMATION 


Poste temporaire du 19 novembre 2012 au 15 mars 2013) 


EXIGENCES : maitrise du français et de l'anglais, oral et écrit: bonne 
onnaissance des logiciels Microsoft Office: bon sens de l'organisation et 


précision numérique 


RESPONSABILITÉS assister dans la planification. la coordination et le 
téroulement des événements et activités pour le Festival: recueillir les 
nformations nécessaires en ce qui concerne les artistes: assurer la 

aistique de l'accueil des artistes: insérer les informations pertinentes 
Jans là base de données de 


programmation: préparer les envois et 


orrespondances. effectuer diverses tâches administratives 
QUALITÉS PERSONNELLES RECHERCHÉES 


* enthousiasme el entregent 

. Don ? VF | té 

+ sens de l'infiative et bon jugement 
+ (travail d'équipe 


+ bon sens de rqan satior 


p r une descriptior molète du poste Our envoyer son rr m 


vitæ, avant le 7 novembre 2012 


Marc Foidart, directeur des opérations 

Festival du Voyageur in @ : moidart@heho.ca 
233, boulevard Provencher Téléc : (204) 233-7576 
Winnipeg (Manitoba) R2H 0G4 


5 Université de 4" 
LÉ Saint-Boniface * | 


ne éducation supérieure depuis 1818 ste 


APPEL DE CANDIDATURE 


Professeurs et professeures cliniques, 
postes à temps partiel bilingues 
(français/anglais) 


té » C 
| se 
| Diplôme 
| mu 
| 
| te L 
e 
Compétences requises 
. mauréat e en € f + ? ve Fe 
érpérence de travel et en | à 
| e affa ‘ e des inf + et de ‘ ‘ Ma : 
PEU ,» te 14 et ét 


© ercetlent potentiel en ere were 


e connaissance adéquate du français et de l'anglais à l'oral et à 


" 


Rémunération 2100 Le: : compétence et | expérien: 


Date d'entrée en fonctions : poste à terme de janvier à mars 


payes ntégraà ement à là muni palité avant le début de là vente aux enchère " 


cipalité fera une vente aux enchères le 21 nt de novembre 2012 à 


querie, Manitoba, pour les propriétés décrites suivantes 


AVIS PUBLIC DE VENTE AUX ENCHÈRES æ 
VENTE DE TERRAINS POUR IMPÔTS ARRIÉRÉS é DIYISICN- SCOLAIRE 


MUNICIPALITÉ RURALE DE LA BROQUERIE MY FRANCO-MANITOBAINE 
Le public est avisé de ce qui suit Concierge de soutien - $ heures par jour 
Conformément au paragraphe 367(7) de la sur les municipalités, 4 les impôts arriéré a! permanc 
pour l'année désignée, et frais à l'égard des propriétés ” 1e n 


reau de la Municipalité rurale de La Broquerie, situé au 123, rue Simard 


Enseignant(e) - musique 


La vente aux enchères est soumise aux termes et conditions suivantes 


oalrté 
F 


2on 


Veuillez faire parvenir votre curriculum vitse au plus tard 

le 30 novembre 2012 à 

Rérean Lafiorhe Grecteur dett e tect que et professionnelle 
reruté de Sant Borulace 


JA) ven de a Cahécrate 


Winnipeg (Manttote) 42» O7 

Tétéphone 204-211 02 létécogeur 204 2354489 
| 

“oc he@utborniac & Cà 


EMPLOIS ET AVIS DU 31 OCTOBRE AU 6 NOVEMBRE 2012 


Jroit de fixer un prix de départ de là 


Pour de plus amples rense y; 
www.dsfm.mb.ca 


heteur sera responsable de nascri 


d'enregistrement des titres de biens-fonds, incluant les taxes d'enregistrement 


En date du 9 jour d'octobre 2012 


êré par . Roger Bouvier 
UC 
rrice Directeur général 


Aunicipalité rurale de La Broquerie 


Téléphone : (204) 424.525! 


 yéred Recydez ce journal! 


SERVICES DE BIBLIOTHÉCAIRE 


BESOIN 


Le Service correctionnel du Canada (SCC) est à la recherche d'une personne pour 


fournir des services de bibliotheé aire à temps partiel (environ dix quarts par 
semaine) aux délinquants de l'Etablissement de Stony Mountain. La personne 
Choisie devra exercer toutes ses fonctions conformément aux politiques du SCC et 


à la Loi sur le système correctionnel at la mise en liberté sous condition 


Le fournisseur retenu doit avoir une bonne connaissance générale des procédures 
de bibliothèque provenant d'études en bibliothéconomie et/ou d'expérience 
connexe, être en mesure de travailler efficacement au sein d'une grande équipe, 
être en mesure de résoudre positivement des problèmes de façon productive 
avoir un bon entregent, posséder de bonnes compétences en communication 
orale et écrite, et consentir à travailler avec des délinquants de divers groupes 
sociaux, culturels et économiques. Le fournisseur doit consentir à travailler des 
quarts de jour et de soir 


Le fournisseur retenu se verra octroyer un contrat de service d'une période 
maximale d'un an, avec deux périodes de renouvellement facultatives d'un an. La 
date prévue de l'entrée en fonction est le 7 janvier 2013 


Si vous désirez obtenir une demande de propositions (DP), veuillez 
communiquer avec : 


Mme Dawn Good 

Agente d'approvisionnement 
Établissement de Stony Mountain 

C.P 4500 

Winnipeg (Manitoba) R3C 3W8 
Téléphone : 204-344-5111, poste 5228 
Télécopieur : 204-344-7109 

Courriel : dawn.good@csc-scc.qc.ca 


Afin d'être prises en considération, toutes les DP doivent être livrées en personne ou 
par service de messagerie, au plus tard le vendredi 16 novembre 2012 à 16 h HAC 
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meé 


Ne cherchez plus! 


Le gouvernement du Manitoba vous offre des possibilités, 
une grande diversité et une carrière enrichissante. 


LL / 
ax Ve 


Pour en savoir plus surles ottres d'emploi 
actuelles, cliquez sur le bouton 


« Emploi » sur le site manitoba.ca. 


Ce que vous pouvez attendre de nos offres d'emploi : 

+ Toute une gamme de carrières intéressantes et stimulantes; 
e Un salaire compétitif; 

+ Un remarquable ensemble d'avantages sociaux; 


Des possibilités d'apprentissage, de développement 
professionnel et d'avancement côntinuelles: 


L'occasion de construire une meilleure province pour 
toute la population manitobaine. 


Accès ATS 


1 204 945-1437 


Manitoba 


Personnes. Mission. Progrès. 


CHILD AND FAMILY ALL NATIONS COORDINATED RESPONSE NETWORK 
POSSIBILITÉ D'EMPLOI - CONCOURS N° 502 


Le réseau Child and Farnily AI Nations Coordinated Response Network (ANCR) offre des services essentiels 
entralisés dans x secteurs de progr 


ordonnés à l'enfant et à la farnille au sein de la vill 


nq principa mmes tous liés à la prestation de services complets et 


e de Winnipeg. Les cinq secteurs de programmes sont les 


suivants : services d'intervention en cas de crise, services d'admissions, enquêtes sur les mauvais traitements, 


programmes communautaires et pla ements d'urger e 


L'ANCR est généralement le premier point de contact avec le système des 


services à l'enfant et à la famille. Le 


essible en continu: son service d'accueil 


bureau de l'ANCR est x ommun par téléphone prend les appels 


14 heures sur 24 ours sur 7. L'ANCR traite les appels urgents et non urgents. Du personnel parfaitement 


compétent fait l'évaluation initiale et, selon la situation, traite directement l'appel, ou dirige l'appelant vers le 


service approprié 
POSTE : 
CLASSIFICATION : 
SALAIRE : 

DATE DE CLÔTURE : 
QUALIFICATIONS : 


Réceptionniste bilingue 
AY2 


de 32,436 $ à 36,786 4 


le 9 novembre 2012 


Le candidat ou la candidate doit posséder une expérience de secrétariat d'au moins deux ans 


Entregent et solides aptitudes à la communication, avec capacité de contribuer à un esprit d'équipe positif 
Compétence dans l'usage d'un standard téléphonique ou de systèmes téléphoniques à lignes multiples 
Compétence en dactylographie à une vitesse de 50 mots par minute 

Expérience de l'entrée de données (Connaissance du SISEF et du Système des modules relatifs à l'accueil et 
à là réception des demandes serait un atout) 

Connaissance et compréhension des traditions et pratiques observées par les Premières nations, les Métis 
et les groupes multicuiturels 

Doit parter couramment le français 


Les candidats feront l'oblet de vérifications du casier ju » contacts antérieurs et du registre 


mauvats traitements 

Au nombre des compétences fondamentales requises pour le poste, mentionnons : communication, 
savoir-faire culturel, approche axée sur la clientèle, capacité décisionnelle, collaboration, planification et 
organisation, sens de la prudence et gestion de conflit. 


FONCTIONS : 


Relevant du coordonnateur administratif ou de la coordonnatrice administrative, le ou la titulaire est 
responsable d'exécuter efficacement les tâches relatives à l'administration et à la réception. I! ou elle filtre et 


transtère les appels et les visiteurs. Enfin, Il ou elle tient le tableau de présence du personnel 


Tout{e) candidat(e) qualifié(e) à l'interne aura la priorité. Un examen pourrait faire partie du processus de 
sélection. 


Nous recherchons la diversité dans notre lieu de travail. Le candidat ou la candidate idéal(e) sera un 
Autochtone qui se sera déclaré comme tel, 


Votre lettre de motivation et votre curriculum vitae doivent clairement indiquer que vous répondez aux 
critères de qualification. Veuillez faire parvenir votre demande, en mentionnant le numéro de concours, par 


courrier, télécopieur ou courriel, à : 
274 Ressources humaines 
| A | Child and Family AI Nations Coordinated Response Network 


KY 835 àv. Portage, Winnipeg (Manitoba) R3G oN6, 


Téléc. : 944-4182 Courriel : ancr-hr@gov.mb.ca 


Nous remercions toute }s les candidat(e}s. Cependant, nous ne communiquerons qu'avec ceux et celles qui 
seront retenu(e }s pour une entrevue. 
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ASSEMBLÉE PUBLIQUE ANNUELLE 
DE LA SOCIÉTÉ DES ALCOOLS 


La Société des alcools du Manitoba tiendra son assemblée 
publique annuelle à Winnipeg 


*CHANGEMENT DE LIEU* 


LE MARDI 6 NOVEMBRE 2012 

Centre d'éducation du magasin d'alcoots de Madison Square 
1600, avenue Ness 

Winnipeg, Manitoba 

18 h 30 


Vous aurez la possibilité de vous informer des activ 


Société des alcoo!s 


Une t ourte présent it n sera sutvie d jne pêr ode de Q Jest nne 


wWww.micc.mb.ca 


Si c'est letas, veuillez nous en informer sans tarder 
afin de ne manquer aucun de ños articles. 


Nous parlons 
votre langue! 


“Office régional de 

la santé du Sud est un 

employeur de choix bilingue. 

Joignez moi, et soyez au service des vôtres. 

C'est une carrière enrichissante avec des avantages pour 
vous et nos communautés bilingues.” 


infirmier.ère autorisé.e, Urgence 
Hôpital Ste-Anne 

Bilingue, permanent, temps partiel, 0,6 ETP 
Date de clôture : le 7 novembre 2012 


Pour visualiser des profils de poste détaillés pour toutes les offres d'ernploi 
courantes, veuillez visiter notre site Welt: Les curriculum vitae doivent être 


envoyés sous pli confidentiel à l'adresse électronique hrsæehealth mb. ca 
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Œf: Université de D 


| \ 
Ne cherchez plus! %Æ Saint-Boniface 


Le gouvernement du Manitoba vous offre 
des possibilités, une grande diversité et 
une carrière enrichissante 


Conseiller ou conseillère en lancement d'entreprises 

(poste bilingue) 

Régulier et à temps plein, | 
Éducation Manitoba, Direction du développement des petites entreprises | 
(Centre de services aux entreprises Canada-Manitoba) 
Numéro de l'annonce : 26427 

Date de clôture : le 13 novembre 2012 | 
Échelle de salaire : 48 834 $ à 58 536 $ par année | 


Qualités requises : 


La personne choisie doit avoir fait des études postsecondaires formelles 


fans un programme d'administration des affaires ou d'études de 

mmerce, Où acquis une expérience correspondante dans les domaines | 
ju développement et de | exploitation des petites entreprises Elle doit | 
avoir de l'expérience dans le domaine des services à la clientèle notamment | 
en consultation pour les entreprises, en information commerciale et en | 
diagnostics ou évaluation des besoins des clients dans les deux langues | 
officielles (anglais et français). Elle doit avoir des connaissances pratiques 
démontrées dans les domaines des terminologies des affaires, du lancement | 
d'entreprises, des finances et du processus de planification des entreprises | 
ansi que des ressources en développement des entreprises Elle doit avoir | 
te l'expérience dans la prestation de séminaires ou d'ateliers d'affaires 
à divers auditoires. Elle aura d'excellentes compétences en relations 
imerpersonnelles et en services à la clientèle 


Fonctions : 

La personne choisie est chargée de fournir aux clients des services 
de conseils d'aHaires sur l'établissement d'une nouvelle entreprise 
ou l'expansion d'une entreprise existante, axés sur le lancement des 
entreprises dans les deux langues officielles 


Pour obtenir une liste complète des qualités requises et des 
fonctions, veuillez visiter notre site Web à l'adresse suivante 
jobsearch.gov.mb.ca/jow 


Présentez votre demande à l'adresse suivante : 
Numéro de l'annonce : 26427 
Éducation Manitoba 
Gestion des ressources humaines 
| 305 Broadway, local 300 
Winnipeg (Mantoba) R3C 3J7 
Télécopieur: (204) 948-3435 


Votre lettre d'accompagnement et votre curriculum vitæ doivent clairement 
démontrer comment vous répondez aux criières du poste 


Nous remercions toutes les personnes qui posent leur candidature. Nous les 
informons que nous communiquerons seulement avec les personnes dont la 
candidature sera étudiée plus en détail 


On tiendra compte du programme d'équité en matière d'emploi dans le | 

processus de sélection. On encourage les candidat{e}s à indiquer sur la lettre 

couverture ou sur leur curriculum vitæ s'ils (si elles) font partie d'un des groupes 

| suivantes : les femmes, les Autochtones, les minorités visibles ou les personnes 
handicapées. 


| Pour en savoir plus sur les offres d'emplo, actuelles, cliquez sur le bouton 
<< Emploi >> sur le site manitoba.ca. 


Une éducation supérieure depuis 1818 # FT 


APPEL DE CANDIDATURES 


Coordonnateur ou coordonnatrice 1” responsable du 
Service d'animation culturelle (SAC) 


Responsabilités : 

e appuyer la direction dans la gestion des ressources humaines et des budgets du SAC 

« assurer la qualité et la pertinence de la programmation et de la formation offerte par 
le SAC, 

« appuyer la direction dans son rôle de liaison avec l'Association étudiante de l'USB et le 
service alimentaire, 

e être responsable des activités à la rentrée 

e offrir un service à la clientèle 


Qualifications recherchées 

e diplôme universitaire de préférence ou l'équivalent en formation et en expérience 
e excellente connaissance du français et de | anglais, parles et écrits 

e connaissance de la communauté locale et de la diversité culturelle 

e connaissance de la gestion des ressources humaines et de la gestion de budgets 
e avoir un sens de l'organisation, de bon jugement et esprit d'équipe 

e avoir un esprit d'initiative et d'autonomie 

e pouvoir traiter avec un public varié 

° bonne capacité de communiquer à l'oral et à l'écrit 


e faire preuve de créativité 


Entrée en fonctions dès que possible 
Veuillez faire parvenir votre curriculum vitae au plus tard le 16 novembre 2012 à 


une KRoct rectrice des es huma 


WWW tac 4 | 


Retrouvez nos petites annonces et nos emplois sur 


Personnes Muwon Progrès 


www.la-liberte.mb.ca 


Petites 


ANNONCES 


Mot additionnel : 11€ 


5 6 u 8 9’ 
3545$ 38.60 $ 


420$ ,0$ 
515$ 5540$ 
Photo : 14455 


Ces tarifs incluent la taxe sur les produits et services (TPS). Les petites annonces doivent être payées d'avance et parvenues à nos bureaux 
au plus tard le jeudi à 12 h précédant la date de publication désirée. Aucun remboursement ni crédit n'est accordé pour les annonces annulées 


Dorénavant les petites annonces seront automatiquement insérées sur le site Internet de La Liberté (la-liberte.mb.ca). 


ACTIONMARGUERITE cherche des bénévoles pour 


voet ve alimentation des résidants, de 8h 15 à 


À LOUER 


142 rucher, 2 salles de bain, me 


Jarage attaché, « deck », petite salle de trava 


APPARTEMENT D'UNE CHAMBRE À COUCHER À 550 Sms Tél : 204 211-5801 où 204 371-3631 
SAINT-BONIFACE. Tous Les services mpris sauf le 46 


ble, Stationnement, fa té de lavage et 
)h30,12hb13het17hà 18 h chaque APPARTEMENT D'UNE CHAMBRE À COUCHER d'entreposage Mon fumeur 700 $/mois Disponible : CONDO À SAINT-BONIFACE : 2 chambres à 
tactez Rose Marie Sevald (Saint-Vita ENTRÉE PRIVÉE, en face de l'USE, 5 minutes de le novembre Appelez le 204-211-1716 2 salles de bain, près de l'Hôpital, rez-de-chaussée 
petviseutr des bénévoles et tirs. au 204 254 Hôpital Saint-Bontface Disponible le !* novembre 145 1 400 $ TOUT MPAIS. Té 4 999 6478 ou 204 
1132 poste 524 ou Marie aoche (Saint Bontiace 659 $/mois comprend tous les services Composez le 411-0229 
vuperviieut, bénévolat et Centre du jour au 204 233 170-4912 LA BROQUERIE : Maison de 2 étages, 2 chambres à 147 
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ANNIVERSAIRE 


L'âme centenaire de Saint-Pierre-Jolys 


Le 4 novembre, Orise Lapointe va fêter ses 100 ans. 
Dans un esprit d'humilité et de reconnaissance, 
à l'image de sa vie au service d'autrui. 
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Embauchée en 1946, alors que la 
petite caisse fondée en 1938 avait 
onnu deux gérants, Orist 
ointe comptait les cennes et 
le tout 
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puissant comité de crédit qui 


ordait ou refusait les 


lemandes de prèts 


ensant à cette source de 
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rend un 


Orise Lapointe était caissière en chef à la Caisse. En médaillon : Orise Lapointe 


hommage appuyé à l'ancienne 
directrice : « Pour gérer la Caissi 
Orise c'est une des plus franches 
qui a passé dans Saint-Pierre. La 
franchise d'Orise, c'était de 
reconnaitre la valeur d'une 
personne qui voulait emprunter 
de l'argent et de rédiger un 
rapport au comte de crédit pour 
lui faire avoir son emprunt 


Ensuite, Orise re mpli ssait ta 


SINCERUS 


CAPITAL 


La communauté résidentielle la plus agréable à Steinbach 


Venez découvrir les joies 
de vous établir à Parkhill Place! 


Parkhill Place est une communauté 
exclusivement résidentielle 
à Steinbach, Manitoba 


Pour informations 


prière de contacter 
Sincerus Capital 


866 755-5379 
ou 
204 956-4345 


www.parkhiliplace.net 


Accessible par l'avenue McKenzie, 
Parkhill Place englobe les limites 

du Parc L.A. Barkman et 

le Steinbach Soccer ! 
and Recreation Complex 


COMMUNAUTAIRE 


Fe 
Li 


w 


à E - 


LA LIBERTE 


Elle c< 
rt specter le but 


demande 
savait 
Caisse, Et en plu 

re Ile ment aim ble 


ouvragt 


La sœur de Denis 
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tombait, elle était ramassée. Tout 


taisait, C était partait 


ju L Île 
Et son frère ajoute, manière de 
renforcer sa considération à 
l'égard de celle qui a œuvré 
20 ans seule à la Caisse jusqu à 
l'arrivée d'Olivier Beaudette en 
1966 : « La manière qu'Orise 
entretenait sa Maison, Ça prouvait 


qu elle était bien « apable de tenir 


Célibataire, Orise Lapointe a 
pris soin le 
Rose de Lima Lahaie et Arthur 
Lapoints 


ses vieux parents 
qui avait exerce le 
métier de boulanger loutetois, 
son esprit de famille s'étendait 
sans effort jusqu à la grande 
famille villageoise, comme le 
souligne son neveu Claude 
« Ma tante avait sa 
main tout le temps levée pour 


Lapointe 


faire du bénévolat. Je n'ai qu à 
penser à son engagement avex les 
Dames auxiliaires, Elle était aussi 
comme une tache sur le terrain 
de la Société d'agriculture. Ma 
tante avait un pouce vert et un 
faible pour les roses trerneres et 
les glaieuls En avant de sa 
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mon garçon Damien n'a pas 
oublié qu'elle avait toujours des 
raisins au chocolat. » 


Un détail révélateur du péché 
mignon que la jubilaire a cultivé 
toute sa vie : « J'ai le bec sucré 
J'aime tout ce qui est sucré. Ma 
conhture préférée, C est ct Île jui 
à bien du sucre! », ajoute-t-elle 
ivec un petit rire. Serait-ce par 
hasard le secret de sa longévité? 
Retour immédiat au sérieux. Et 
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remarque : « Ça, c'est le Bon 


Dieu qui le sait. » 


La doyenne de Saint-Pierre 
n'a pas passé toute sa vie dans la 
localité. La native de Makinak est 
arrivée avec sa famille à l'âge de 
quatre ans à Saint-Pierre-Jolys, où 
elles 


pre 1, n'ayant jamais possédé de 


est toujours déplacé: À 
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1 Claudi ma tante à 
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A VOTRE SERVICE 


L'ÉQUIPE 


DANIEL VERMETTE 


en SERVICES EN FRANÇAIS 
www.danvermette.com 


A M  EAA PLOMBERIE APPEAI 
ÆCHAUFFAGE 
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(204) 231-4664 


afm@mts.net 
www.afmplumbingheating.com 


conception graphique & sites web 


tél 204.989.5250 
service(o appealgraphics com 


255-4204 
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29 ANS DE SERVICE PROFESSIONNEL DANS NOTRE COMMUNAUTÉ 


451-5000 
+ roimdounx 


x Le ling & l 
Tent Rentals 


au 


Tables et chaises disponibles. 
Réservez votre événement tôt! 


230-9315 
ericstentrentals@live.com 
ericstentrentals.ca 
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Sans frais: 1(888)733-3323 


Guy VINCENT 
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487-3687 


Confiance Modestie 


Contrôle de soi 
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www.vincentmartialarts.ca 
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édition 
en ligne 


OFFRE SPÉCIALE 

POUR LES ABONNÉS 
DE LA VERSION PAPIER 
w 


Vous recevez déjà La Liberté version 
papier et vous souhaitez vous 
abonner à La Liberté édition en ligne 
Pour 10 $ de plus, recevez La Liberté 
avant tout le monde 


10. dÿ + C1 mmŸ 


TARIF RÉGULIER 
v 


Vous n'êtes pas abonnéle) à La Liberté 
version papier. Et vous voulez recevoir 
La Liberté avant tout le monde? 
Abonnez-vous à La Liberté édition en 


RENDEZ-VOUS SUR 
WWW.LA-LIBERTE.MB.CA! 


LA LIBERTÉ 


DU 31 OCTOBRE AU 6 NOVEMBRE 2012 


TAYLOR McCAFFREY srl 


M® ALAIN L.J. LAURENCELLE * 
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Barbara M Shields 
John B. Martens 
Melissa N Burkett 


Me SOLANGE BUISSÉ 
188-0394 / sbuisse@tmlawve 


Bianca Sainave 


Me PATRICK RILEY * 


388-0448 / priley@tmlawvers 
AIKINS. MAC AULAY à THORVALDEON 
ré. (204) 957-0050 


Me JEFF PALAMAR * 
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palamar@tmiawyers 


Me JOHN MYERS * 


988-0308 / jamyers@tmlawyers.com 


MONK GOODWIN srl 
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Téléphone: 925-1900 
Fax: 925-1907 


ventes de propriété 


t corporatit et 


hypothèques 


taments at 
Place Provencher 
194, boul. Provencher 
237-9600 


Abonnez-vous à 
La A OPTIONS OFFERIES 
LIBERTE wwe sur 

ou Canada 
lon 34050 %,75$50 
2or 56059 63059 


Code postal 


Je choisis de payer par : 
D D LT 
ot PRE. Expiration : ____ 
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Téléphone : (204) 231-8581 


. à DE LA PRÉSIDENTE 


La culture est le reflet de qui nous sommes. Elle marque notre 
identité, définit nos valeurs et est garante de notre héritage 
collectif, En ce sens, le rôle de l'Association culturelle franco- 
manitobaine (ACFM) est primordial à la vitalité culturelle de nos 
communautés francophones. 


Afin d'assumer cet important rôle, l'ACFM mise sur des comités 
culturels dynamiques, dont les membres alimentent la créativité 
légendaire des Franco-Manitobaines et des Franco- 
Manitobains. Ces comités culturels comptent sur l'appui 
indéniable de l'ACFM afin de les représenter, les accompagner 
et promouvoir leurs initiatives. 


À titre de présidente de l'ACFM, c'est avec grand plaisir que je 
tiens à remercier tous les bénévoles qui organisent des 
activités culturelles. De par votre implication, vous contribuez 
non seulement à faire briller votre communauté, mais vous 
participez également au rayonnement de la riche culture 
franco-manitobaine. 


- Line Leclerc, présidente 
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ASSOCIATION 


CULTURELLE 


FRANCO-MANITOBAINE 


614, rue Des Meurons bureau 244  Saint-Boniface (Manitoba)  R2H 2P9 
Sans frais : 1 (866)816-9457 Télécopieur : (204) 237-4618 Courriel : administration@acfm.ca 


LA CULTURE EN RÉGION 


« Je m'implique afin de protéger notre langue et notre 
culture. C'est important que les jeunes connaissent la 


PRES PRE RS re 
- Alice Hébert 


es génératuons qui vont en SOUTNI 
ViDref. NOUS aimons nous retrouver entre 


nos MŒUTrS. » 


- Simone Déquier 


« J'aime faire et participer à des activités en français. 
Nous avons tellement de belles choses à partager et c'est 
à nous de nous impliquer pour promouvoir notre 
culture. » 


- Janine St-Hilaire 


« S'impliquer dans le comité culturel de Saint-Malo nous 
permet d'organiser des activités pour la communauté et 
de créer de nouveaux cercles Notre travail est 
apprécié de la communauté et ses membres nous le 
laissent savoir. » 


- Thérèse Morin 
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L'ASSOCIATION CULTURELLE FRANCO-MANITOBAINE est un acteur clé bien placé 


pour contribuer au développement de l'industrie des arts, de la culture et du patrimoine 


sous toutes ses formes, dans les régions rurales et du Nord. En tant qu'association 


provinciale, elle veille à la réalisation des comités culturels et maintient le cap sur l'essor 


de la vitalité des arts et de la 


culture 


Line Leclerc termine son deuxième mandat à la présidence de es autres ont à dire et suagérer. C'est une qualité importante 
Association culturelle franco-manitobaine (ACFM] Élue pour pot e présidente 
un premier mandat de deux ans en 2008, renouvelé en 2010, la 
présidente a su laisser sa marque au sein de l'ACFM Par son attitude et sor Jagement enve ACFM, Line 
Leclerc a su motiver les bénévoles de l'organisme 
C'est une femme profondément humaine, signale la directnce 
générale de l'ACFM, Josée Théberge. Lorsqu'elle a été élue à la Elle a su mettre le ray ement de la ture fra 
présidence de l'ACFM nous avons pris la route ensemble et nantobDaine au CŒur de Se CUOf 1rêe W té 
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DE LA CUUTUME Pour l'ACFM, c'est essentiel d'avoir un bon site Wet 
Nos bureaux sont à Saint-Boniface, mais nous travaillons 
Le ste Web de lACFM sera bientôt mis à jour afin de valonser la essentiellement au rural et cest ici que le site prend toute son 
ture franco-mantobaine et de mieux répondre aux besoin mportance, menuonne Josée Thébe rye ll devient pivot, ur 
de nembres de l'association, du grand public et des artistes bureau virtuel accessible à tous nos Commés CuRUreIs. » 
ls y trouveront des lormulares nécessaires à la réahsation de Le design du site Web a entre autres été changé afin de 
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arustes y trouveront aussi leur compile puisque le te Wet exemple, nous aimerions que quela jui fait une 
www.bonmonde.ca, qui est un répertoire où ils peuvent offnr recherche sur le site n'ait pas à faire plus de trois clics pour 
leurs Services au DUDIC, Sera annexé trouver nformation qu lésire ». concu Josée Théberge 


Comité culturel Chemache 
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Comité culturel 
de Saint-Laurent 


Contact : Lina Desrarta 
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de Sainte-Rose-du-Lac 


Contact Deruse Labelle 


Manitoba 


B Comité culturel 
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Contact : Monique Barnabé 
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